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1. 
 
 

Tierseuchen 
 



 TIERSEUCHENAUSWEIS VOM 1. BIS 31. JULI 2008 
 

 
 

  Anzahl  
der Ausbrüche 

 

 
Tierseuchen 

(O.I.E.-Code) 

 
 Bundesland 
    pol. Bezirk (Nr.)  

Anzahl der 
betroffenen  
Gemeinden 

Neuaus- 
brüche 

im 
Berichts- 
monat 

Stand 
am Ende 

des 
Berichts-
monats 

Anmerkungen 
(Erregertypen, 

betroffene 
Tierarten,  

usw. ) 
      
Amerik. 
Faulbrut 

     

 Burgenland              I     
    Neusiedl/See         6 1 2 2  
      
      
 Kärnten                  II     
    Feldkirchen          9a 3 4 4  
    St. Veit                13 2 2 2  
    VillachStd.           15 1 3 3  
    Villach-Ld.            

16 
1 1 1  

    Völkermarkt         17 4 4 -  
      
 Oberösterreich      IV     
    Eferding               45 1 1 1  
    Grieskirchen         48 3 4 4  
    Rohrbach             54 4 4 4  
    Schärding            55 3 4 4  
      
  Salzburg                 

V 
    

   Zell am See           
67 

3 3 1  

      
 Steiermark            VI     
   Feldbach               70 2 2 2  
   Mürzzuschlag        80 1 2 2  
   Weiz                     84 1 1 1  
      
 Tirol                      

VII 
    

    Schwaz                93  1 1 1  
Gesamtzahl  31 38  32  
      
Para-
tuberkulose 
B059 

     

 Steiermark            VI     
    Judenburg            

75 
1 - 1  

Gesamtzahl  1 - 1  
      
BVD      
 Burgenland              I     
    Neusiedl                6 1 - -  
      
 Kärnten                  II     
    Feldkirchen          9a 1 1 -  
    St. Veit /Glan       13 1 - 1  
    Villach-Ld.            1 - -  



16 
      
 Oberösterreich      IV     
    Braunau               

44 
2 1 1  

    Gmunden             47 1 1 -  
    Kirchdorf              

49 
1 1 -  

    Ried i. I.              53 3 3 -  



 
    Schärding            55 1 - -  
    Vöcklabruck         59 3 2 3  

      

 Salzburg                  
V 

   
 

    Salzburg-Umg.     64 2 1 2  

    Zell am See          
67 

1 - - 
 

      

 Steiermark            VI     

    Judenburg            
75 

1 1 - 
 

      

 Tirol                      
VII 

   
 

    Lienz                   91 2 2 1  

      

 Vorarlberg          
VIII 

   
 

    Bregenz               95 4 4 2  

Gesamtzahl  25 17 10  
      
Räude der 
Schafe 

    
 

 Steiermark            VI     

    Liezen                 79 1 - 2  

Gesamtzahl  1 - 2  

      

Rauschbrand      
 Niederösterreich  III     
    Lilienfeld              29 4 5 -  
    St. Pölten/Ld.       35 1 1 -  
    Scheibbs              36 1 1 -  
    Waidhofen/Ybbs   39 1 1 -  
      
 Steiermark            VI     
    Judenburg            

75 
2 2 -  

    Knittelfeld            76 1 1 -  
    Liezen                  

79 
1 1 -  

      
 Tirol                      

VII 
   

 

    Innsbruck-Ld.       
87 

2 2 - 
 

    Reutte                 92 1 1 -  

      

 Vorarlberg          
VIII 

   
 

    Bludenz               94 2 2 -  

Gesamtzahl  16 17 -  

      

Tuberkulose*      

 Tirol                      
VII 

   
 

    Reutte                 92 1 2 2  

Gesamtzahl  1 2 2  

      

Brucella ovis      



 Oberösterreich      IV     

    Gmunden             47 1 - 1  

      

 Tirol                      
VII 

   
 

    Innsbruck/Land    87  1 - 1  

Gesamtzahl  2 - 2  

      

Psittakose      

 Niederösterreich  III     

    Bruck a.d. Leitha  21 1 - 1  

      

 Steiermark            VI     

    Graz                    72 1 - -  

      

 Tirol                      
VII 

   
 

    Innsbruck-Std.     86 1 1 1  

Gesamtzahl  3 1 2  

      

VHS Steiermark            VI     

    Hartberg              74 1 - 1  

      

 Tirol                      
VII 

   
 

    Kufstein               89 1 - -  

Gesamtzahl  2 - 1  

      

Campylobacter       

 Oberösterreich      IV     

    Grieskirchen         48 1 - 1  

Gesamtzahl   1 - 1  

 
* Mycobacterium caprae 



 

Österreich ist am 31. Juli 2008 frei von folgenden hoch kontagiösen 
Krankheiten seit:  
Le 31. juillet 2008, l’Autriche est exemptée des hautemant contagieuses 
maladies suivantes dèpuis: 
July 31. 2008, Austria is free from the following highly contagious 
diseases since: 
 
A010 Maul- und Klauenseuche/Foot and Mouth disease IV/1981 

A020 Stomatitis vesicularis/Vesicular stomatitis 0000 

A030 Vesikuläre Virusseuche der Schweine/Swine vesicular disease I/1979 

A040 Rinderpest/Rinderpest (Cattle plague) 1881 

A050 Pest der kleinen Wiederkäuer/Peste des petits ruminants 0000 

A060 Lungenseuche der Rinder/Contagious bovine pleuropneumonia 1921 

A070 Lumpy skin disease/Lumpy skin disease 0000 

A080 Rifttalfieber/Rift Valley fever 0000 

A090 Bluetongue/Bluetongue 0000 

A100  Pockenseuche der Schafe und Ziegen/Sheep pox and goat pox 1954 

A110 Afrikanische Pferdepest/African horse sickness 0000 

A120 Afrikanische Schweinepest/African swine fever 0000 

A130  Klassische Schweinepest/Classical swine fever 1997 

 Classical swine fever in wild boar IV/2003 

A150 Klassische Geflügelpest/Highly pathogenic avian influenza in 
poultry 

1946 

 

Texterklärung - Comment - Explication du texte: 
 
Tierseuchen - infectious diseases - épizooties 
Bundesland - Federal Province - Pays Fédérale    Pol.Bezirk - district - département 
Anzahl der betroffenen Gemeinden - Number of affected communities - Nombre des communes 
infectées 
Anzahl der Ausbrüche - Number of outbreaks - Nombre des foyers 
Neuausbrüche im Berichtsmonat - New outbreaks during present month - Nouveaux foyers pendant 
le rapport mensuel 
Stand am Ende des Berichtsmonats - Situation at the end of the present month - Situation á la 
fin du rapport mensuel 
______________________________________________________________________________ 
 
Die Amtlichen Veterinärnachrichten erscheinen einmal monatlich und werden auf der homepage 
des Bundesministeriums für Gesundheit und Frauen veröffentlicht: 
http://www.bmgf.gv.at/cms/site/themen.htm?channel=CH0007

___________________________________________________________ 
 
Medieninhaber und Herausgeber: Bundesministerium für Gesundheit, Familie und Jugend, Sektion IV 
Anschrift der Redaktion: BMGFJ, Sektion IV (Verbrauchergesundheit), 1030 Wien, Radetzkystraße 
2 
Verlagsort: Wien, Herstellungsort: 1030 Wien, Radetzkystraße 2 

http://www.bmgf.gv.at/cms/site/themen.htm?channel=CH0007
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Verwaltungsbezirke in Österreich 

    
I.  Burgenland 25  Horn 53  Ried im Innkreis 79  Liezen 
1  Eisenstadt-Freistadt 26  Korneuburg 54  Rohrbach 80  Mürzzuschlag 
2  Eisenstadt-Umgebung 27  Krems an der Donau-Stadt 55  Schärding 81  Murau 
3  Güssing 28  Krems an der Donau-Land 56  Steyr-Stadt 82  Radkersburg 
4  Jennersdorf 29  Lilienfeld 57  Steyr-Land 83  Voitsberg 
5  Mattersburg 30  Melk 58  Urfahr-Umgebung 84  Weiz 
6  Neusiedl am See 31  Mistelbach 59  Vöcklabruck  
7  Oberpullendorf 32  Mödling 60  Wels-Stadt VII. Tirol 
8  Oberwart 33  Neunkirchen 61  Wels-Land 85  Imst 
9  Rust-Freistadt 34  St. Pölten-Stadt  86  Innsbruck-Stadt 
 35  St. Pölten-Land V. Salzburg 87  Innsbruck-Land 
II. Kärnten 36  Scheibbs 62  Hallein 88  Kitzbühel 
9a  Feldkirchen 37  Tulln 63  Salzburg-Stadt 89  Kufstein 
10  Hermagor 38  Waidhofen an der Thaya 64  Salzburg-Umgebung 90  Landeck 
11  Klagenfurt-Stadt 39  Waidhofen/Ybbs-Stadt 65  St. Johann im Pongau 91  Lienz 
12  Klagenfurt-Land 40  Wr. Neustadt-Stadt 66  Tamsweg 92  Reutte 
13  St. Veit an der Glan 41  Wr. Neustadt-Land 67  Zell am See 93  Schwaz 
14  Spittal an der Drau 42  Wien Umgebung   
15  Villach-Stadt 43  Zwettl VI. Steiermark VIII. Vorarlberg 
16  Villach-Land  68  Bruck an der Mur 94  Bludenz 
17  Völkermarkt IV. Oberösterreich 69  Deutschlandsberg 95  Bregenz 
18  Wolfsberg 44  Braunau am Inn 70  Feldbach 96  Dornbirn 
 45  Eferding 71  Fürstenfeld 97  Feldkirch 
III.  Niederösterreich 46  Freistadt 72  Graz-Stadt  
19  Amstetten 47  Gmunden 73  Graz-Umgebung IX. Wien 
20  Baden 48  Grieskirchen 74  Hartberg 98  Wien 
21  Bruck an der Leitha 49  Kirchdorf an der Krems 75  Judenburg  
22  Gänserndorf 50  Linz-Stadt 76  Knittelfeld  
23  Gmünd 51  Linz-Land 77 Leibnitz  
24  Hollabrunn 52  Perg 78 Leoben  
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gemäß § 13 Abs. 3 der 

Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001, BGBl. II 
Nr. 355/2001, zuletzt geändert durch 
BGBl. II Nr. 129/2006, der von der EG 

zugelassenen Drittlandbetriebe für: 
Rotfleisch, Geflügelfleisch und 

Kaninchenfleisch, Zuchtwildfleisch, 
Wildfleisch, Faschiertes, 

Fleischzubereitungen und 
Seperatorenfleisch, Fleischerzeugnisse, 
lebende Muscheln, Fischereierzeugnisse, 
behandelte Mägen, Blasen und Därme, 

Gelatine 
GZ 74.210/0034-IV/5/2008 

 



 
 

 

 Organisationseinheit: 
BMGFJ – IV/B/5 (Tiergedundheit, Handel 
mit lebenden Tieren und Veterinärrecht) 

 Sachbearbeiter/in: Mag. Sonja Dichtl 

 E-Mail: sonja.dichtl@bmgfj.gv.at 

 Telefon: +43 (1) 71100-4813 

 Fax: +43 (1) 71344041708 

 Geschäftszahl: BMGFJ-74210/0034-IV/B/5/2008 

 Datum: 06.05.2008 

 

Verlautbarung 
 

gemäß § 13 Abs. 3 der Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001, BGBl. II Nr. 355/2001 zuletzt geändert 

durch BGBl. II Nr. 129/2006 
der von EG zugelassenen Drittlandbetriebe für: 

 
• Rotfleisch 
• Geflügelfleisch und Kaninchenfleisch  
• Zuchtwildfleisch 
• Wildfleisch 
• Faschiertes, Fleischzubereitungen und Seperatorenfleisch 
• Fleischerzeugnisse 
• lebende Muscheln 
• Fischereierzeugnisse 
• Rohmilch und Milcherzeugnisse 
• Behandelte Mägen, Blasen und Därme 
• Gelatine 

 
Aus den verlautbarten Betrieben darf Ware nach Österreich eingeführt 
werden, wenn die Betriebe auf der Internetseite der DG SANCO 
veröffentlicht sind und die Betriebsliste in Kraft getreten ist  
(Validity date from...).Adresse: 
http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/establishments/third_country/ind
ex_en.htm

 
Die Zulassung gilt unbeschadet der Bestimmungen des § 49 Abs 3 des 
Lebensmittelsicherheits- und Verbraucherschutzgesetzes – LMSVG, BGBl. I 
Nr. 13/2006 in der geltenden Fassung. 
 
Tierseuchenrechtliche Maßnahmen gemäß § 4 Tierseuchengesetz (RGBl. 
177/1909 zuletzt geändert durch BGBl. I Nr. 36/2008) bleiben davon unberührt. 

 
Für die Bundesministerin 

i.V. Dr. Elfriede Österreicher 

http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/establishments/third_country/index_en.htm
http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/establishments/third_country/index_en.htm
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Fleischlieferbetrieben in Österreich 
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4. 
 
 

Kundmachung  
von Schutzmaßnahmen gegen die klassische 

Schweinepest in bestimmten 
Mitgliedsstaaten gemäß § 51 Abs. 2 der 

Veterinärbehördlichen Einfuhr- und 
Binnenmarktverordnung 2001 (EBVO 

2001), BGBl. II Nr. 355/2001 
GZ 74.100/0081-IV/B/5/2008 

 



 
 

 

GZ 74100/00081-IV/B/5/2008 
 

 

Betrifft: Schutzmaßnahmen gegen die klassische Schweinepest in 
bestimmten Mitgliedstaaten 

 

 

K U N D M A C H U N G 
 
 

Gemäß § 51 Abs. 2 der Veterinärbehördlichen Einfuhr- und Binnenmarkt- 

verordnung 2001 (EBVO 2001), BGBl. II Nr. 355/2001, zuletzt geändert durch 

BGBl. II Nr. 129/2006, wird kundgemacht: 

 

Die Kommission der Europäischen Gemeinschaften hat gestützt auf den Vertrag zur 

Gründung der Europäischen Gemeinschaft (EG-V), sowie gestützt auf Art. 9 Abs. 4 

der Richtlinie 89/662/EWG, zuletzt geändert durch die Richtlinie 2004/41/EG und 

Art. 10 Abs. 4 der Richtlinie 90/425/EWG, zuletzt geändert durch die Richtlinie 

2002/33/EG, folgende Entscheidungen erlassen: 

1. Entscheidung der Komission vom 24. November 2006 (2006/805/EG) mit 

tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in bestimmten Mitgliedstaaten (betrifft Bulgarien, 

Deutschland Frankreich und die Slowakische Republik). 

2. Entscheidung der Komission vom 23. Februar 2007 (2007/137/EG) 

hinsichtlich der Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in Deutschland. 

3. Entscheidung der Kommission vom 6. März 2007 (2007/152/EG) zur 

Änderung der Entscheidung 2006/805/EG hinsichtlich der 

tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in Ungarn. 
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4. Entscheidung der Kommission vom 27. September 2007 (2007/631/EG) 

zur Änderung der Entscheidung 2006/805/EG hinsichtlich der 

Verlängerung ihrer Geltungsdauer. 

5. Entscheidung der Kommission vom 13. Dezember 2007 (2007/862/EG) 

zur Änderung der Entscheidung 2006/805/EG hinsichtlich der 

tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in Ungarn und der Slowakei. 

6. Entscheidung der Kommission vom 14. März 2008 (2008/225/EG) zur 

Änderung der Entscheidung 2006/805/EG hinsichtlich der 

tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in Deutschland. 

7. Entscheidung der Kommission vom 29. Juli 2008 (2008/631/EG) zur 

Änderung der Entscheidung 2006/805/EG hinsichtlich bestimmter im 

Anhang aufgeführter Gebiete der Mitgliedstaaten und zur Verlängerung 

der Geltungsdauer der Entscheidung. 

 

Gemäß § 51 Abs. 1 der Veterinärbehördlichen Einfuhr- und Binnenmarktverordnung 

2001 (EBVO 2001), BGBl. II Nr. 355/2001, zuletzt geändert durch BGBl. II 

Nr. 129/2006, gelten daher folgende Verbringungsbeschränkungen: 

 

Artikel I 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von lebenden Schweinen, aus den im An-

hang dieser Kundmachung genannten Gebieten Ungarns, der Slowakei und 

Bulgariens (nachstehend „die betreffenden Mitgliedstaaten“ genannt) nach und 

durch Österreich ist verboten. 

2. Das innergemeinschaftliche Verbringen von lebenden Schweinen aus Betrieben in 

den betreffenden Mitgliedstaaten, die nicht in den im Anhang dieser Kundmachung 

genannten Gebieten liegen, nach Österreich ist nur zulässig, wenn sie aus einem 

Betrieb stammen, in welchen in den 30 Tagen unmittelbar vor dem Versand der 

betreffenden Tiere keine lebenden Schweine, die aus den im Anhang dieser 

Kundmachung genannten Gebieten stammen, eingestellt worden sind. 

3. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 64/432/EWG des Rates, die 

Schweinesendungen aus den betreffenden Mitgliedstaaten beiliegen muss, hat 

folgenden zusätzlichen Vermerk aufzuweisen: 
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„Tiere gemäß der Entscheidung 2006/805/EG der Kommission vom 24. November 

2006 mit tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in bestimmten Mitgliedstaaten.“ 

 

Artikel II 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Schweinesamen aus den betreffenden 

Mitgliedstaaten nach und durch Österreich ist verboten, es sei denn, er stammt von 

Ebern, die in einer zugelassenen Besamungsstation gemäß Artikel 3 Buchstabe a) 

der Richtlinie 90/429/EWG gehalten werden, die außerhalb der im Anhang dieser 

Kundmachung aufgeführten Gebiete liegt. 

2. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Richtlinie 90/429/EWG des Rates, die 

Sendungen von Schweinesamen aus den betreffenden Mitgliedstaaten beiliegen 

muss, hat folgenden zusätzlichen Vermerk aufzuweisen: 

„Samen gemäß der Entscheidung 2006/805/EG der Kommission vom 24. November 

2006 mit tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen 

Schweinepest in bestimmten Mitgliedstaaten.“ 

 

Artikel III 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von Eizellen und Embryonen von 

Schweinen, die aus Betrieben stammen, welche innerhalb der im Anhang dieser 

Kundmachung genannten Gebiete liegen, nach und durch Österreich ist verboten. 

2. Die Gesundheitsbescheinigung gemäß Entscheidung der Kommission 95/483/EG, 

die Sendungen von Eizellen und Embryonen von Schweinen aus den betreffenden 

Mitgliedstaaten beiliegen muss, hat folgenden zusätzlichen Vermerk aufzuweisen: 

„Embryonen/Eizellen (*) gemäß der Entscheidung 2006/805/EG der Kommission 

vom 24. November 2006 mit tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung 

der klassischen Schweinepest in bestimmten Mitgliedstaaten.“ 

___________________________ 

(*) Nicht Zutreffendes streichen 

Artikel IV 

1. Das innergemeinschaftliche Verbringen von frischem Fleisch von Schweinen aus 

Haltungsbetrieben in den in Teil III des Anhanges aufgeführten Gebieten, 
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Fleischzubereitungen und Fleischerzeugnissen, die aus Schweinefleisch bestehen 

oder solches enthalten, aus diesen Gebieten nach und durch Österreich ist verboten. 

2. Ausgenommen von Punkt 1 sind Sendungen von frischem Schweinefleisch, 

Fleischzubereitungen und Fleischerzeugnissen, die gemäß den in Art. 10 der 

Entscheidung 2006/805/EG genannten Bedingungen behandelt worden sind und die 

Sendung von einer Genusstauglichkeitsbescheinigung für den 

innergemeinschaftlichen Handel gemäß der Verordnung EG Nr. 599/2004 der 

Kommission begleitet ist, deren Teil II folgendermaßen ausgefüllt ist: 

„Erzeugnis gemäß der Entscheidung 2006/805/EG der Kommission vom 24. 

November 2006 mit tierseuchenrechtlichen Maßnahmen zur Bekämpfung der 

klassischen Schweinepest in bestimmten Mitgliedstaaten.“ 

 

Artikel V 

Zuwiderhandlungen gegen diese Kundmachung werden gemäß den Bestimmungen 

des § 64 des Tierseuchengesetzes geahndet. 

 

Artikel VI 

Mit In-Kraft-Treten dieser Kundmachung tritt die Kundmachung der 

Bundesministerin für Gesundheit, Familie und Jugend vom 28. März 2008, GZ 

74100/0024-IV/B/5/2008, veröffentlicht in den „Amtlichen Veterinärnachrichten“ 

Nr. 2a/2008 vom 27. März 2008 außer Kraft. 

 

Wien, 6. August 2008 

Für die Bundesministerin: 
Dr. Johann DAMOSER 



Anhang zu GZ 74100/0081-IV/B/5/2008 
 

 
ANHANG 

1. Bulgarien 
das gesamte bulgarische Hoheitsgebiet. 
 
2. Ungarn 
Das Gebiet des Bezirks Nógrád und das Gebiet des Bezirks Pest nördlich und östlich 
der Donau, südlich der Grenze zur Slowakischen Republik, westlich der Grenze zum 
Bezirk Nógrád und nördlich der Autobahn E 71, das Gebiet des Bezirks Heves, 
östlich der Grenze zum Bezirk Nógrád, südlich und westlich der Grenze zum Bezirk 
Borsod-Abaúj-Zemplén und nördlich der Autobahn E 71 sowie das Gebiet des 
Bezirks Borsod-Abaúj-Zemplén, südlich der Grenze zur Slowakischen Republik, 
östlich der Grenze zum Bezirk Heves, nördlich und westlich der Autobahn E 71, 
südlich der Hauptverkehrsstraße nr. 37 (Teilstück zwischen der Autobahn E 71 und 
der Hauptverkehrsstraße Nr. 26) und westlich der Hauptverkehrsstraße Nr. 26. 
 
3. Slowakische Republik 
Das Gebiet der Bezirksveterinär- und lebensmittelverwaltungen von Žiar nad 
Hronom (Bezirke Žiar nad Hronom, Žarnovica und Banská Štiavnica), Zvolen 
(Bezirke Zvolen, Krupina und Detva), Lučenec (Bezirke Lučenec und Poltár), Veľký 
Krtíš (Bezirk Veľký Krtíš), Komárno (Bezirk Komárno), Nové Zámky (Bezirk Nové 
Zámky ), Levice (Bezirk Levice) und Rimavská Sobota (Bezirk Rimavská Sobota). 



ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 29. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2006/805/EG hinsichtlich bestimmter im Anhang aufgeführter
Gebiete der Mitgliedstaaten und zur Verlängerung der Geltungsdauer der Entscheidung

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3964)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/631/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 89/662/EWG des Rates vom 11. De­
zember 1989 zur Regelung der veterinärrechtlichen Kontrollen
im innergemeinschaftlichen Handel im Hinblick auf den ge­
meinsamen Binnenmarkt (1), insbesondere auf Artikel 9 Ab­
satz 4,

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom
26. Juni 1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tier­
züchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel
mit lebenden Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den
Binnenmarkt (2), insbesondere auf Artikel 10 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 2006/805/EG der Kommission vom
24. November 2006 mit tierseuchenrechtlichen Maßnah­
men zur Bekämpfung der klassischen Schweinepest in
bestimmten Mitgliedstaaten (3) wurde als Reaktion auf
die Ausbrüche der klassischen Schweinepest in bestimm­
ten Mitgliedstaaten erlassen. Diese Entscheidung legt be­
stimmte Seuchenbekämpfungsmaßnahmen gegen die
klassische Schweinepest in diesen Mitgliedstaaten fest.

(2) Die Entscheidung 2006/805/EG gilt bis zum 31. Juli
2008. In Anbetracht der Lage in Bezug auf die klassische
Schweinepest in bestimmten Gebieten Bulgariens,
Deutschlands, Frankreichs, Ungarns und der Slowaki­
schen Republik ist es angezeigt, die Geltungsdauer dieser
Entscheidung bis zum 31. Juli 2009 zu verlängern.

(3) Bulgarien hat die Kommission über die jüngste Entwick­
lung der klassischen Schweinepest bei Wildschweinen
und in Schweinehaltungsbetrieben auf seinem Hoheitsge­
biet unterrichtet. Nach diesen Informationen hat sich die
Seuchenlage in diesem Mitgliedstaat in Bezug auf Wild­
scheine merklich verbessert. Darüber hinaus wird davon
ausgegangen, dass die klassische Schweinepest bei Bestän­

den in Schweinehaltungsbetrieben nicht mehr endemisch
ist. Bulgarien hat der Kommission weiterhin mitgeteilt,
dass zusätzliche Maßnahmen ergriffen worden sind, um
die Infektion mit der klassischen Schweinepest bei
Schweinen aus gewerblichen Haltungsbetrieben, die zur
Schlachtung versendet werden, auszuschließen. Das in
der Entscheidung 2006/805/EG vorgesehene Versen­
dungsverbot von frischem Schweinefleisch, Schweine­
fleischzubereitungen und Schweinefleischerzeugnissen
aus Bulgarien in andere Mitgliedstaaten sollte daher auf­
gehoben werden.

(4) Obwohl sich in Bulgarien die Seuchenlage in Bezug auf
Wildschweine verbessert hat, besteht in diesem Mitglied­
staat dennoch das Risiko eines Ausbruchs der klassischen
Schweinepest fort. Daher sollte das Verbot der Versen­
dung lebender Schweine in andere Mitgliedstaaten weiter­
hin für das gesamte Hoheitsgebiet Bulgariens gelten. Die­
ses gesamte Hoheitsgebiet sollte demnach in Teil II des
Anhangs zur Entscheidung 2006/805/EG aufgenommen
werden.

(5) Ungarn und die Slowakische Republik haben die Kom­
mission ebenfalls über die jüngste Entwicklung der klas­
sischen Schweinepest bei Wildschweinen in ihren Ho­
heitsgebieten unterrichtet. In Anbetracht der vorliegenden
epidemiologischen Informationen sollte das Gebiet in die­
sen Mitgliedstaaten, in dem Seuchenbekämpfungsmaß­
nahmen gegen die klassische Schweinepest durchzufüh­
ren sind, um bestimmte Gebiete der Bezirke Heves und
Borsod-Abaúj-Zemplén in Ungarn sowie die gesamten
Bezirke Rimavská Sobota, Nové Zámky, Levice und Ko­
márno in der Slowakischen Republik erweitert werden.
Die Entscheidung 2006/805/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden.

(6) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Entscheidung 2006/805/EG wird wie folgt geändert:

1. In Artikel 14 wird das Datum „31. Juli 2008“ durch „31. Juli
2009“ ersetzt.

2. Teile II und III des Anhangs werden ersetzt durch den Text
im Anhang der vorliegenden Entscheidung.

DE1.8.2008 Amtsblatt der Europäischen Union L 205/51

(1) ABl. L 395 vom 30.12.1989, S. 13. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Richtlinie 2004/41/EG des Europäischen Parlaments und des
Rates (ABl. L 157 vom 30.4.2004, S. 33. Berichtigte Fassung im
ABl. L 195 vom 2.6.2004, S. 12).

(2) ABl. L 224 vom 18.8.1990, S. 29. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Richtlinie 2002/33/EG des Europäischen Parlaments und des
Rates (ABl. L 315 vom 19.11.2002, S. 14).

(3) ABl. L 329 vom 25.11.2006, S. 67. Entscheidung zuletzt geändert
durch die Entscheidung 2008/225/EG (ABl. L 73 vom 15.3.2008,
S. 32).



Artikel 2

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 29. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission

ANHANG

„TEIL II

1. Bulgarien

Das gesamte bulgarische Hoheitsgebiet.

2. Ungarn

Das Gebiet des Bezirks Nógrád und das Gebiet des Bezirks Pest, nördlich und östlich der Donau, südlich der Grenze
zur Slowakischen Republik, westlich der Grenze zum Bezirk Nógrád und nördlich der Autobahn E 71, das Gebiet des
Bezirks Heves, östlich der Grenze zum Bezirk Nógrád, südlich und westlich der Grenze zum Bezirk Borsod-Abaúj-
Zemplén und nördlich der Autobahn E 71 sowie das Gebiet des Bezirks Borsod-Abaúj-Zemplén, südlich der Grenze
zur Slowakischen Republik, östlich der Grenze zum Bezirk Heves, nördlich und westlich der Autobahn E 71, südlich
der Hauptverkehrsstraße Nr. 37 (Teilstück zwischen der Autobahn E 71 und der Hauptverkehrsstraße Nr. 26) und
westlich der Hauptverkehrsstraße Nr. 26.

3. Slowakische Republik

Das Gebiet der Bezirksveterinär- und -lebensmittelverwaltungen von Žiar nad Hronom (Bezirke Žiar nad Hronom,
Žarnovica und Banská Štiavnica), Zvolen (Bezirke Zvolen, Krupina und Detva), Lučenec (Bezirke Lučenec und Poltár),
Veľký Krtíš (Bezirk Veľký Krtíš), Komárno (Bezirk Komárno), Nové Zámky (Bezirk Nové Zámky), Levice (Bezirk Levice)
und Rimavská Sobota (Bezirk Rimavská Sobota).

TEIL III“

DEL 205/52 Amtsblatt der Europäischen Union 1.8.2008
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Liste der zum innergemeinschaftlichen Handel zugelassenen 
 

Geflügelzuchtbetriebe in  Ö s t e r r e i c h 
 

 
 
 
 

G e f l ü g e l z u c h t b e t r i e b e  entsprechend 
 

RL 90/539/EWG  (BGBl. II Nr.  243/2000) 
 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Abteilung IV/B/5, Auskunft: DDr. Amely Krug-Putz, DW 4243 

A-1031 Wien, Radetzkystraße 2, Tel: +43 1 71100, Fax: +43 1 710 41 51, DVR:2109254 



Geflügelzuchtbetriebe in Österreich gemäß RL 90/539/EWG 
 

Poultry breeding plants in Austria corresponding to CD 90/539/EEC 
 

Ateliers de la culture des volailles en Autriche en conforme CD 90/539/CEE 
 

Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-1-03-B008-3-4 Fa. Vitakorn 
Mühlweg 9 
7023 Pöttelsdorf, Mattersburg 

MA    X  X   

AT-1-0401-2-1 Johann Schlögl 
Aussiedlergasse 13, 
7372 Draßmarkt, Oberpullendorf 

OP  X   X    

AT-1-05 J101-2-1 Reinhard Kirnbauer 
Loipersdorf 104, 
7411 Loipersdorf, Oberwart OW   X  X    

AT-2-07 J020-2-1 Josef Karner 
St.Jakob 12  
9111 Haimburg, Völkermarkt 

VK   X  X    

AT-2-08 E029-7-1 Geflügelzuchtbetrieb/Brüterei Gerhard Skreinig 
Eselsdorf 9, 
9411 St.Michael, Wolfsberg 

WO X   X X    

AT-2-08 E032-7-1 Paul Kupelwieser 
Kirchbichlstrasse 10 
9400 Wolfsberg, Wolfsberg 

WO  X  X X    

AT-2-08 E056-5-1 Gerhard Skreinig 
Unterleidenberg 8 
9412 St. Margarethen, Wolfsberg 

WO X    X    

AT-3-0101-2-1 Albert Bräuer 
Hartlmühl 34 
3351 Weistrach, Amstetten 

AM   X  X    

AT-3-0102-2-1 Stefan Grünling 
Ried 1 
3313 Wallsee, Amstetten 

AM   X  X    

AT-3-0103-2-1 Johann Sommer 
Wolmersdorf 4, 
3331 Kematen, Amstetten 

AM  X   X    

AT-3-0104-2-1 Karl Wagner 
St.Johann/Engstetten, 
3352 St.Peter/Au, Amstetten 

AM  X   X    

AT-3-0105-2-1 Alois Irxenmayr 
Hagenhub 1, 
3361 Aschbach-Markt, Amstetten 

AM  X   X    

BMGFJ-74420/0084-IV/B/5/08 Stand 15.8.2008 
 

 



Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-3-0106-2-1 Johann Kaltenböck 
Englsberg 183, 
3353 Biberach, Amstetten 

AM  X   X    

AT-3-0107-2-1 Heinrich Stressler 
Schörghub 2, 
3361 Aschbach-Markt, Amstetten 

AM  X   X    

AT-3-0108-2-1 Johann Bachinger 
Hehenberg 48, 
3312 Oed, Amstetten 

AM  X   X    

AT-3-0109-2-1 Hermann Wagner 
Reichhub 17, 
3350 Haag, Amstetten 

AM  X   X    

AT-3-0201-3-1 Geflügel GmbH 
Groisbach 28,  
2534 Alland 

BA    X X    

AT-3-0901-1-13 Straußenland Gärtner 
Mollandser Straße 9, 
3562 Schönberg, Krems-Land 

KR X       X 

AT-3-0110-2-1 Schlögelhofer Wolfgang u. Waltraud 
Aukettel 1, 
3361 Aschbach Markt, 

AM   X  X    

AT-3-0111-2-1 Walter Hochwallner 
Bubendorf 32, 
3354 Wolfsbach, Amstetten 

AM   X  X    

AT-3-0112-2-1 Engelbert Latschenberger 
Wolfsbach 89, 
3354 Wolfsbach, Amstetten 

AM   X  X    

AT-3-1101-3-1 Brüterei Johann Janker Ges.m.b.H. 
Fohrafeld 1, 
3233 Kilb, Melk 

ME    X X    

AT-3-1103-2-1 Franz Pugl 
Sierning 1 
3233 Kilb, Melk 

ME   X  X    

AT-3-1104-2-1 Josef Scheichelbauer 
Volkersdorf 1, 
3233 Kilb, Melk 

ME  X   X    

AT-3-1105-2-1 Otmar Weninger 
Fohrafeld 2, 
3233 Kilb, Melk 

ME   X  X    

AT-3-1106-2-1 Wilhelm Hagler 
Brunnwiesen 5, 
3244 Ruprechtshofen, Melk 

ME   X  X    

AT-3-1108-2-1 Josef Scheichelbauer 
Hörgstberg 8,  
3240 Mank, Melk 

ME  X   X    
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Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-3-1401-2-1 Richard Schropper GmbH. 
Auestraße 9, 
2641 Schottwien, Neunkirchen 

NK  X   X    

AT-3-1402-3-1 Richard Schropper GmbH. 
Auestraße 80, 
2641 Schottwien, Neunkirchen 

NK    X X    

AT-3-1403-2-1 Richard Schropper GmbH. 
Obere Weißenbachstraße 35, 
2640 Gloggnitz, Neunkirchen 

NK  X   X    

AT-3-1404-2-1 Hannes Glanz 
Ortsstraße 32, 
2620 Loipersbach, Neunkirchen 

NK  X   X    

AT-3-1501-2-1 Josef Braun 
Großhain 15 
3107 Viehofen, St. Pölten 

PL  X   X    

AT-3-1502-2-1 Josef Hubmann 
Weitendorf 3, 
3385 Gerersdorf, St. Pölten PL  X   X    

AT-3-1503-2-1 Franz Viertl 
Greiling 8, 
3107 St.Pölten 

PL  X   X    

AT-3-1701-7-1 Geflügelhof Norbert Diglas 
Große Zeile 18, 
3483 Feuersbrunn, Tulln TU  X     X  

AT-3-1901-2-1 Richard Schropper GmbH. 
Einschicht 146, 2493 Lichtenwörth, 
Wiener-Neustadt-Land WB  X   X    

AT-3-1902-2-1 Ernst Reisenbauer 
Zethoferweg 11/1, 
2851 Krumbach, Wiener-Neustadt-
Land 

WB   X  X   X 

AT-4-1-7-13 Geflügelhof Straußenzucht Fritz Gurtner 
Moosbach 4-5, 
5271 Moosbach, Braunau/Inn 

BR  X  X     

AT-4-2-3-4 Putenzucht Miko GmbH 
Haslau 8, 
4871 Zipf, Vöcklabruck 

VB   X X  X   

AT-4-3-7-8 Branko GmbH. 
Roseggerstraße 81, 
4614 Marchtrenk, Wels-Land 

WL  X  X X X   

AT-4-4-7-1 Geflügelhof Hühnerzucht Fritz Gurtner 
Moosbach 4-5, 
5271 Moosbach, Braunau/Inn 

BR  X  X X    

AT-4-7-2-1 Karl Preinstorfer 
Magdalenaberg 62, 
4643 Pettenbach, Kirchdorf/Krems 

KI  X   X    
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Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-4-8-2-1 Karl Pramberger 
Magdalenaberg 66,4643 Pettenbach, 
Kirchdorf/Krems 

KI  X   X    

AT-4-9-2-1 Franz Brunner 
Moos 14,  
4470 Enns, Linz-Land 

LL  X   X   X 

AT-4-10-7-13 Ernst Klausner 
Mitterbuch 14, 
4661 Roitham, Gmunden 

GM  X  X     

AT-4-11-2-1 Junghennenaufzucht Günter Hubweber 
Wieshof 1, 
4631 Krenglbach, Wels-Land 

WL   X  X    

AT-4-13-2-1 Ferdinand Hubinger 
Pettenbach 45, 
4643 Pettenbach, Kirchdorf/Krems KI   X  X    

AT-4-14-2-1 Norbert Deisenhammer 
Hueb 1, 4674 Altenhof am Hausruck, 
Grieskirchen  

GR  X   X    

AT-4-15-7-1 Geflügelhof Sterrer 
Kirchdorf 2, 
4673 Gaspoltshofen, Grieskirchen  

GR  X  X X    

AT-4-17-2-1 Johann Pramhas 
Diepersdorf 70, 
4552 Wartberg, Kirchdorf/Krems  

KI   X  X    

AT-4-18-7-1 Thomas Spernbauer 
Schlierbach 257, 
4553 Schlierbach, Kirchdorf/Krems  

KI  X  X X    

AT-4-19-2-1 Johann Haider 
Diepersdorf 62, 
4552 Wartberg, Kirchdorf/Krems  

KI  X   X    

AT-4-20-2-1 Herbert Wagenleitner 
Penzendorf 65, 
4552 Wartberg, Kirchdorf/Krems  

KI   X  X    

AT-4-21-2-1 Leopold Sudasch 
Plaschlhof 3, 
4552 Wartberg, Kirchdorf/Krems  KI   X  X    

AT-4-22-2-1 Josef Huemer 
Krift 7, 
4550 Kremsmünster, 
Kirchdorf/Krems  

KI   X  X    

AT-4-23-2-1 Johann Gebetshuber 
Diepersdorf 6, 
4552 Wartberg, Kirchdorf/Krems  KI  X   X    

AT-4-24-2-1 Johann Hemetsberger 
Meislgrub 4, 
4872 Neukirchen/Vöckla, 
Vöcklabruck  

VB   X  X    
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Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-4-25-2-1 Regina Schlattl 
Regau 3, 
4550 Kremsmünster, 
Kirchdorf/Krems  

KI   X  X    

AT-4-26-2-1 Maria Dietl 
Thurnham 28  
4563 Micheldorf, Kirchdorf/Krems 

KI  X   X    

AT-4-27-2-1 Karl Kuntner 
Lungendorf 52 
4643 Pettenbach, Kirchdorf/Krems 

KI  X   X    

AT-4-28-2-1 Friedrich Sperrer 
Dehenwang 13 
4550 Kremsmünster, 
Kirchdorf/Krems 

KI  X   X    

AT-4-29-2-1 Karl und Silvia Gruber 
Franzberg 1 
4483 Hargeslberg, Linz-Land 

LL  X   X    

AT-4-30-2-1 Maria Leitner 
Freidorf 7 
4292 Kefermarkt, Freistadt 

FR   X  X    

AT-4-31-2-1 Albert Egger 
Öttlstraße 4-5 
4493 Wolfern, Steyr-Land 

SE  X   X    

AT-4-32-2-1 Bernhard Radinger 
Wilflingstraße 77 
4643 Pettenbach, Kirchdorf 

KI   X  X    

AT-4-33-2-1 Johann und Luzia Gerstmayr 
Hainbach 4 
4493 Wolfern, Steyr-Land 

SE   X  X    

AT-4-34-3-1 Walter Öllinger 
Au 6 
4550 Kremsmünster, 
Kirchdorf/Krems 

KI    X X    

AT-4-35-2-1 Georg und Roswitha Wimplinger 
Birkenweg 6 
4924 Waldzell, Ried i.Innnkreis 

RI   X  X    

AT-4-36-2-1 Klaus Hammerer  
Niederham 8 
4760 Raab, Schärding 

SD  X   X    

AT-4-37-2-1 Regina und Franz Schwarz  
Wolfsedt 2 
4775 Taufkirchen a.d.Pr., Schärding  

SD   X  X    

AT-4-41-2-1 Christian Leitner  
Lehenbrunn 6 
4320 Perg, Perg 

PE   X   X   
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Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-5-03 J121-2-1 Markus Kreuzberger  
Katzmoosstraße 19 
5161 Elixhausen, Salzburg Umgeb 

SU  X   X    

AT-6-03 E016-7-1 Heinz Paulitsch 
Haiden 3, 
8552 Eibiswald, Deutschlandsberg 

DL  X  X X    

AT-6-04 E020-2-1 Alois Schadler 
Lichtenberg 80, 
8342 Gnas, Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 E025-2-1 Johann Voller 
Mureckerstraße 13, 
8083 St.Stefan/R., Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 E030-2-1 Leo Hirschmann 
Muggendorf 4,8345 Straden, 
Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 E038-2-1 Anton Reicher 
Brunn 33,  
8350 Johnsdorf-Brunn, Feldbach 

FB  X   X    

AT-6-04 E050-2-1 Karl Hirschmann 
Dirnbach 22, 
8345 Straden, Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 J028-2-1 Heinz Unger 
Mitterlabill 18, 
8413 St.Georgen/St., Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 J032-2-1 Werner Puffer 
Unterweißenbach 64, 
8330 Feldbach, Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 J033-2-1 Emmerich Hermann 
Badenbrunn 11, 
8342 Gnas, Feldbach 

FB   X  X    

AT-6-04 J036-2-1 Maria Kaufmann 
Grabersdorf 14, 
8342 Gnas, Feldbach FB   X  X    

AT-6-05 J027-2-1 Herbert Kainer 
Reigersberg 20,  
8262 Ilz, Fürstenfeld 

FF   X  X    

AT-6-05 J053-2-1 Johann & Cäcilia Pichlhofer 
Riegersdorf 11,  
8264 Hainersdorf, Fürstenfeld 

FF   X  X    

AT-6-06 E026-2-1 Alois Wagner 
Kohldorf 17, 
8323 St.Marein/Graz, Graz-
Umgebung 

GU  X   X    

AT-6-06 E033-7-10 Geflügelzucht Schulz 
Schulzweg 16, 
8301 Laßnitzhöhe, Graz-Umgebung 

GU  X X X X X X  
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AT-6-06 J119-2-1 Thomas Haider 
Harrerweg 52, 
8113 St. Oswald/Plankenwarth, 
Graz-Umgebung 

GU   X  X    

AT-6-0705-2-1 Johann Höfler 
Hartl 23, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-07 E005-2-1 Johann Heiling 
Hartl 74, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E007-2-1 Renate Höfler 
Kopfing 67, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E008-2-1 Josef Holzer 
Hartl 77, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E011-2-1 Johann König 
Obertiefenbach 36, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X X  X    

AT-6-07 E014-2-1 Josef Lind 
Ring 2, 
8230 Hartberg, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E015-2-1 Franz Oberer 
Herberstein 58, 
8222 St.Johann/Hartberg, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E021-2-1 Josef Stachel 
Kopfing 1, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E022-2-1 Josef Taucher Kopfing 64,8224 Kaindorf, Hartberg HB  X   X    

AT-6-07 E027-2-1 Richard Zehrfuchs 
Kroisbach 108, 
8241 Dechantskirchen, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E034-2-1 Johann Höfler 
Hartl 20, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E035-2-1 Martin Jagerhofer 
Kopfing 42, 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X X  X    

AT-6-07 E043-2-1 Anna Fuchs 
Wagenbach 25,  
8273 Ebersdorf, Hartberg 

HB  X   X    

AT-6-07 E069-2-1 Margarethe Haas 
Hinterwald 84 
8224 Kaindorf, Hartberg 

HB  X   X    
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Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-6-07 E072-2-1 Alois Paar 
Großhart 68 
8272 Sebersdorf, Hartberg HB  X   X    

AT-6-07-J034-2-1 Karl Lechner 
Kronegg 16 
8242 St. Lorenzen a.W., Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-07 J037-2-1 Helene Schützenhöfer 
Staudach 100, 
8230 Hartberg, Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-07 J038-2-1 Peter Pötscher 
Schildbach 13, 
8230 Hartberg, Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-07 J047-2-1 Gerhard Lang 
St. Johann 45,  
8222 St. Johann, Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-07 J112-2-1 Johann Rechberger 
Zeilerviertel 3, 
8232 Grafendorf, Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-07 J128-2-1 Gerhard Kopper-Zisser 
Erdwegen 6, 
8232 Grafendorf, Hartberg 

HB   X  X    

AT-6-08 J136-2-1 Monika und Robert Pletz 
Mönchegg 11, 
8742 Obdach, Judenburg 

JU   X  X    

AT-6-10 E004-2-1 Walter und Heike Gödl 
Eichberg-Trautenburg 69, 
8463 Leutschach, Leibnitz 

LB  X X  X    

AT-6-1001-5-13 Josef Höller 
Landscha 15, 
8424 Gabersdorf, Leibnitz 

LB X X X     X 

AT-6-1002-5-13 Karl und Margarete Paar 
Leitersdorf 6, 
8423 St.Veit/Vogau, Leibnitz 

LB X X X     X 

AT-6-1003-5-13 Karl Zitz 
Goldes 24, 
8452 Großklein, Leibnitz 

LB X X X     X 

AT-6-1004-5-13 Alois und Maria Kowald 
Neudorf 12, 
8410 Wildon, Leibnitz 

LB X X X     X 

AT-6-15 E001-2-1 Josef Eberhart 
Hof 91, 
8355 Tieschen, Radkersburg RA  X   X    

AT-6-15 E025-2-1 Johann Voller 
Dietersdorf a.G., 
8093 St.Peter/Ottersbach, 
Radkersburg 

RA   X  X    
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Betr.Nr. Betrieb Ort Bez. Betriebskategorie Tierart 

BMGFJ-744
 

       Z V A B H T SH ZW 

AT-6-1503-5-13 Gerhard Edelsbrunner 
Oberpurkla 11, 
8484 Oberpurkla, Radkersburg 

RA X X X     X 

AT-6-15 G003-2-1 Ernst Gregorc jun. 
Misselsdorf 102 
8482 Misselsdorf, Radkersburg 

RA   X  X    

AT-6-15 J025-2-1 Richard Tschiggerl 
Hürth 26, 
8492 Halbenrain, Radkersburg 

RA   X  X    

AT-6-15 J054-2-1 Max Tschiggerl 
Oberpurkla 46, 
8484 Oberpurkla, Radkersburg 

RA   X  X    

AT-6-1701-2-1 Rupert Eichtinger 
Grubbauerviertel 27, 
8674 Rettenegg, Weiz 

WZ   X  X    

AT-6-17 E017-2-1 Josef Pfeiffer 
Farcha 7, 
8181 St.Ruprecht/R., Weiz 

WZ   X  X    

AT-6-17 E019-2-1 Herbert Reiter 
Wollsdorferegg 22 
8181 St.Ruprecht/R., Weiz 

WZ  X X  X    

AT-6-17 J137-2-1 Martin Wilfling 
Gamling 24, 
8200 Gamling, Weiz 

WZ   X    X    

AT-7-1-2-1 Geflügelzucht H.Huber 
Mariastein 19, 
6322 Mariastein, Kufstein 

KU   X  X    

AT-7-1-3-1 Franz Moser 
Weingartenstraße 12,6020 
Innsbruck, Innsbruck-Stadt 

I    X X    

AT-7-2-2-1 Geflügelhof Wille 
Eichholz 342, 
6521 Fließ, Landeck 

LA   X  X    

AT-7-3-2-1 Franz Moser 
Polling 75, 
6403 Polling, Innsbruck-Land 

IL   X  X    
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Betr.Nr.:  Betriebsnummer / plant number / numero d’atelier 
 
Betrieb:   Betriebsname / plant name / nom d’atelier 
 
Ort:         Betriebsstandort / plant location / station d’atelier 
 
Bez.:       Bezirk / district / departement 
 
Betriebskategorie / plant category / categorie d’atelier : 
 
Z :   Zuchtbetrieb gemäß RL 90/539/EWG Artikel 2 
       breeding plant corresponding to CD 90/539/EEC article 2 
       atelier de la culture en conforme CD 90/539/CEE article 2 
 
V :   Vermehrungsbetrieb gemäß RL 90/539/EWG Artikel 2 
       propagation plant corresponding to CD 90/539/EEC article 2 
       atelier de la propagation en conforme CD 90/539/CEE article 2 
 
A :   Aufzuchtbetrieb gemäß RL 90/539/EWG Artikel 2 
       rearing plant corresponding to CD 90/539/EEC article 2 
       atelier d’elevage en conforme CD 90/539/CEE article 2 
 
B :   Brüterei gemäß RL 90/539/EWG Artikel 2 
       hatchery corresponding to CD 90/539/EEC article 2 
       incubateur en conforme CD 90/539/CEE article 2 
 
 
Tierart / sort of animal / maniere d’animal : 
 
H :   Huhn / poultry / poule 
 
T :   Truthahn / turkey / dindon 
 
SH:  sonstiges Hausgeflügel / other poultry / autres volailles domestiques 
 
ZW: Zuchtwild / farmed game / gibier d’elevage   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

6. 
 
 

Kundmachung  
von Gebieten mit Ausnahmeregelung gemäß 

§ 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007, 
BGBl. II Nr. 178/2007  

GZ 74.100/0084-IV/B/5/2008 
 



 
 

 
 

 

 

GZ 74100/0084-IV/B/5/2008 
 
 

 

K U N D M A C H U N G 

von Gebieten mit Ausnahmeregelung  

gemäß § 14 Abs. 8 der BVD-Verordnung 2007 

 

Artikel I 

Auf Grund des § 14 Abs. 8 der Verordnung der Bundesministerin für 

Gesundheit, Familie und Jugend über ein Untersuchungsprogramm zur 

Bekämpfung der Bovinen Virusdiarrhoe und der Mucosal Disease bei Rindern 

(BVD-Verordnung 2007), BGBl. II Nr. 178/2007, werden die in Artikel II 

genannten Gebiete als Gebiete festgelegt, für die eine auf ein Jahr befristete 

Ausnahmebewilligung hinsichtlich der verpflichtenden Einzel-

tieruntersuchungen gemäß § 14 Abs. 3 und 6 der BVD-Verordnung 2007 gilt. 

Artikel II 

Die Ausnahmeregelung des § 14 Abs. 8 BVD-Verordnung betrifft das Gebiet 

des Bundeslandes Tirol. 

Artikel III 

Diese Kundmachung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. 

 

 

Wien, am  08.August 2008 

Für die Bundesministerin: 

S C H L Ö G E L 
 



 
 
 
 
 
 

7. 
 
 

Listen  
der zum innergemeinschaftlichen Handel 

zugelassenen Einrichtungen in Österreich 
GZ 74.420/0092-IV/B/5/2008 
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Listen der zum innergemeinschaftlichen Handel zugelassenen 
Einrichtungen in Österreich 

 
 
Ia)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Rindern (RL 

64/432/EWG idgF), Equiden (RL 90/426/EWG idgF), Schafen und Ziegen (RL 
91/68/EWG idgF) 

 
Ib) Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL 

64/432/EWG idgF) 
 
IIa) Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Rindern (RL 88/407/EWG idgF) 
 
IIb) Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Schweinen (RL 90/429/EWG idgF) 
 
IIc)  Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Schafen (RL 91/68/EWG idgF) 
 
IId) Besamungsstationen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von 

Pferden (RL 92/65/EWG idgF) 
 
IIe) Entnahmeteam für Eizellen und Embryonen von Schafen/Ziegen für den 

innergemeinschaftlichen Handel (RL 92/65/EWG idgF.) 
 
IIf) Samendepots für den innergemeinschaftlichen Handel mit Samen von Rindern 

(RL 88/407/EWG) 
 
III) Embryoentnahmeeinheiten für den innergemeinschaftlichen Handel mit 

Embryonen und Eizellen von Rindern (RL 89/556/EWG idgF) 
 
IV) Entnahmeteam für Eizellen und Embryonen von Pferden für den 

innergemeinschaftlichen Handel (RL 92/65/EWG idgF) 
 
V) Händler und Handelseinrichtungen für den innergemeinschaftlichen Handel 

(RL 64/432/EWG idgF) 
 

Dr. Hildegard WEICHSELBAUM, Abteilung IV/B/5 
Radetzkystraße 2, 1030 Wien, Telefon: +43-1/711 00-4353, Fax: +43-1/710 41 51  

URL: http://www.bmgfj.gv.at, E-Mail: hildegard.weichselbaum@bmgfj.gv.at DVR: 2109254 



Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

 
 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär- 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Tierarten *) 
(Zugelassene 

Betriebskategorie) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS 
c 

SS 
eq 

AT AT-B-VS-03 
Bgld.Fleckviehzuchtverb. 
Esterhazystraße 22 
7000 Eisenstadt 

Markthalle Oberwart 
7400  Oberwart 

Tel: 03352/32512 X        

AT AT-K-VS-01 
Unser Lagerhaus  
9560 Feldkirchen 

Versteigerungshalle 
Feldkirchen 
9560 Feldkirchen 

Tel:  0 42 76/20 59-0 
Fax: 0 42 76/20 59-7 
siegfried.huber@unser-lagerhaus.at 

X X  X X X  X 

AT AT-K-VS-02 
Raiffeisen Lagerhaus 
Gmündreg.Gen.mbH 
9853 Gmünd 

Versteigerungsgelände 
und Lagerhaus 
9853 Gmünd 

Tel:  0 47 32/2807 
Fax: 0 47 32/2807-11                    

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-05 
Zollfeldhalle 
Vermarkungszentrum 
reg. Gen.m.b.H. 

Zollfeldstraße 100/1 
9300  St. Veit/Glan 

Tel:  0 42 12/22 15 
Fax: 0 42 12/60 35  

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-06 
BVG-Kärntner Fleisch 
GmbH 

Zollfeldstraße 100 
9300  St. Veit/Glan 

Tel:  0463/55 919 
Fax: 0463/55 919-45 
bvg-kaernten@carinthia.com 

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-07 

Fa. Ing. Helmut Krall 
Vieh- und Fleischhandel, 
Schafe-Lämmer-Import 
und Export 

Stadling 1  
9470  St. Paul 

Tel:  0 42 57/20 35 
Fax: 0 43 57/36 06 
Ing.krall-vieh-fleisch@utanet.at 

X X  X X X  X 
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-K-VS-08 
Krall Peter 
Ferkel-, Vieh- und 
Fleischhandel 

Winkeln 7 
9433  St. Andrä 

Tel:  0 43 57/3015 
0664/1617790 
Fax: 0 43 57/3282 
peter.krall@telering.at 

X X   X X   

AT AT-K-VS-09 

Brunner Vieh-, 
Fleischhandel und  
Export Ges.m.b.H. 
Molzbichl 64 

Molzbichl 64 
9701 Rothenthurn 

Tel:  047 67/240 
Fax: 0 47 67/240-4 
vieh.brunner@aon.at 

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-10 

Hermine Tribelnig und  
Petra Egger Ges.m.b.H.  
Vieh- und Fleischhandel 
9811 Lendorf 30 

9811 Lendorf Nr. 40 

Tel: 0 47 69/27 02 
0664/2328387 oder 2328337 
Fax: 047 69/27 02 
egger-tribelnig.viehhandel@aon.at 

X X X X X X X X 

AT AT-K-VS-11 

Stürzenbecher Vieh-
Pferde- 
Fleischhandel GmbH 
Bürgerlustgasse 2 
9100 Völkermarkt 

Karbonhof 
Dürrenmoos 11 
9111 Haimburg 

Tel: 0 42 32/32 38-0 
Fax: 0 42 32/32 38-15 
stuerzenbecher@carinthia.com 

X   X X   X 

AT AT-K-VS-12 

Stürzenbecher Vieh-
Pferde- 
Fleischhandel GmbH 
Bürgerlustgasse 2 
9100 Völkermarkt 

Alfons Petzoldstraße 7 
9020 Klagenfurt 

Tel: 0 42 32/32 38-0 
Fax: 0 42 32/32 38-15 
stuerzenbecher@carinthia.com 

X   X X   X 
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-K-VS-15 
Gerald Scheiber 
Landesprodukte 

Jakling 6 
9433 St. Andrä 

Tel: 0 43 58/24 33 
0664/39077476 
Fax: 0 43 58/39 63 
Scheiber@aon.at 

 X    X   

AT AT-K-VS-16 Pferdemarkt Feistritz 
Dorfplatz 
9613 Feistritz/Gail 

Tel:  0463/54 265 
Fax: 0463/58 50 519 
 w_popatnig@lk-kaernten.at 

   X    X 

AT AT-K-VS-17 Günther Gaggl 
Seidolach 14 
9170 Ferlach 

Tel: 04227/2749 
0670/9797582 
Fax: 04227/4013 
 

X X  X X X  X 

AT AT-N-VS-01 

Tierzuchthalle St. Pölten 
(Verband NÖ 
Schweinezüchter 
Unter den Linden 1 
2004 Streitdorf 40) 

Dr. Triebel-Gasse 1 
3100  St. Pölten 

Tel: 02269-2218 
Fax: 02269-2218-31 
verband@vns.or.at 

X X X  X X X  

AT AT-N-VS-02 

Tierzuchthalle Amstetten 
(NÖ-Genetik 
Rinderzuchtverband 
Rottenhauserstraße 32 
3250 Wieselburg) 

 
Stadionstraße 10 
3300  Amstetten 

Tel: 07416-52203-20 
Fax: 07416-52203-4 
office@noegen.at 

X X X X X X X  

AT AT-N-VS-05 
Gebrüder Teufl  
Ges.m.b.H. 

St. Leonharderstraße 21 
3281  Oberndorf 

Tel: 07483-7070 
Fax: 07483-7070-20 
nteufl@cybernet.at 

X    X    
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-N-VS-07 

Tierzuchthalle Zwettl 
(NÖ-Genetik 
Rinderzuchtverband reg. 
Gen.mbH 
Rottenhauser Straße 32 
3250 Wieselburg) 

 
Pater-Werner-Deibl-
Straße 4 
3910  Zwettl 

Tel: 02822-53531-38 
Fax: 02822-53531-39 
office@noegen.at 

X X X      

AT AT-N-VS-12 
Landwirtschftliche 
Fachschule 

2831  Warth 37 
Tel: 02629-3750 
Fax: 02629-3750 

X        

AT AT-N-VS-17 Franz Bruckner 
Köchling 16 
3371  Neumarkt/Ybbs 

Tel: 07412-52759 
Fax: 07412-52759-4 
buero@fbruckner.at 

X   X X   X 

AT AT-N-VS-19 
Fa. Jagetsberger und  
Co KG 

Mitteröd 5 
3282 St. Georgen 

Tel: 07482-46373 
Fax: 07482-44552 
ferdinand.jagetsberger@pgv.at 

X    X    

AT AT-N-VS-22 Pollak Anton 
3924 Unterrosenauerwald 
Nr. 37 

Tel: 02822/58275 
0664/3454759 
Fax: 02822/58275 
Anton.pollak@zdsl.at 

X        

AT AT-O-VS-01 

Rinderzuchtverband und  
Erzeugergemeinschaft 
OÖ (RZO) 
Gstöttnerhofstraße 12 
4041 Linz 

Versteigerungshalle 
4240  Freistadt 

Tel: 0732-731364-0 
Fax: 0732-731364-49 
rzo-linz@lk-ooe.at 

X    X    
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-O-VS-04 

Erzeugergemeinschaft 
Fleckviehzuchtverband 
Inn- und Hausruckviertel 
Volksfestplatz 1 
4910 Ried i.I. 

Versteigerungshalle 
Volksfestplatz 1 
4910  Ried i. I. 

Tel: 07752-82311 
Fax: 07752-82311-55 
info@fih.at 

X        

AT AT-O-VS-05 

Natürlich Rind-
Rindergenossenschaft  
Salzkammergut 
reg.Gen.m.b.H. & Co 
KG. 
Sportplatzstraße 7 
4840 Vöcklabruck 

Tierzuchthalle Regau 
4844  Regau 110 

Tel: 07672-72258 
Fax: 07672-27633 
natuerlichrind@ooe.at 

X        

AT AT-O-VS-06  

Österreichische 
Rinderbörse 
Ges.m.b.H. 
Auf der Gugl 3 
4021 Linz 

Österreichische 
Rinderbörse 
Petzoldstraße 22 
4020 Linz 

Tel: 0732-6902-318 
Fax: 0732-6902-324 
estlalo@lk-ooe.at 

X        

AT AT-O-VS-08 

Rinderzuchtverband und  
Erzeugergemeinschaft 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Messegelände Halle 3L 
4600  Wels 

Tel: 0732-731364-O 
Fax: 0732-731364-49 
rzo-linz@lk-ooe.at 

X    X    
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-O-VS-09 

Rinderzuchtverband und 
Erzeugergemeinschaft 
Kälber 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Messegelände Halle 1/2L 
4600  Wels 

Tel: 0732-731364-O 
Fax: 0732-731364-49 
rzo-linz@lk-ooe.at 

X        

AT AT-O-VS-11 
Viehzentrum Mining 
HandelsGmbH 

Amberg 3 
4962  Mining 

Tel: 07723-7504 
Fax: 07723-21014 
SF-Austria@aon.at 

X    X    

AT AT-O-VS-12 
Kurt Wiesinger 
4722 Steegen 25 

Handelsstall der  
Fa. Kurt Wiesinger 
4722  Steegen 25 

Tel: 07276/2137; 
Fax: 07276/3420; 
wiesinger.g@utanet.at 

X    X    

AT AT-O-VS-13 
Österreichische 
Bundesbahnen 

Bahnhof 
4910  Ried 

Tel: 07752-82387-O 
Fax: 07752-82387-245 
Railcargo@gv.oebb.at 

X    X    

AT AT-O-VS-15 
Fa. Riepl Max 
Marktplatz 25 
4152 Sarleinsbach 

Handelsstall Riepl Max 
Marktplatz 25 
4152  Sarleinsbach 

Tel: 07283-82020 
Fax: 07283-820222 

X    X    

AT AT-O-VS-41 

RWI Handels OEG 
Ratzenberger & 
Würthinger; 
4982 St. Georgen b.  
Obg. 43 

4982 St. Georgen b. Obg. 
43 

Tel: 07758/30111 
Fax: 07758 30 111/20 
Ratzenberger@hybeda.at 

X 
nur 
Käl-
ber 

X X  

X 
nur 
Käl-
ber 

X X  
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-O-VS-47 

Landesverband für 
Schafzucht u.  
Haltung OÖ und 
Landesverband  
der Ziegenzüchter OÖ 
Auf der Gugl 3 
4021  Linz 

Messegelände Halle 6L 
4600  Wels 

Tel: 0732-6902 
Fax: 0732-6902-360 

 X X      

AT AT-S-VS-01 
Salzburger 
Nutzviehmarkt 

Metzgerstraße 79 
5020 Salzburg 

Tel: 06244/6039 
0664/5021307 
Fax: 0662/452858 

X    X    

AT AT-S-VS-05 

Rinderzuchtverband 
Salzburg  
Erzeugergemeinschaft 
für Zucht- und Nutz-
rinder  
5751 Maishofen 

Mayerhoferstraße 12 
5751 Maishofen 

Tel: 06542/68229 
Fax: 06542/68229-81 
rinderzuchtverband@sbg.at 

X X X      

AT AT-S-VS-12 
Erzeugergemeinschaft 
Salzburger Rind GmbH. 
 

Seilerstrasse 2 
5020 Salzburg 

Tel: 0662/452463 
Fax: 0662/452463-13 
richard.kuehleitner@rinderboerse.at 

X    X    

AT AT-S-VS-13 
Landespferdezucht- 
verband Salzburg 
5751 Maishofen 

Mayerhoferstraße 12 
5751 Maishofen 

Tel: 06542/68232 
Fax: 06542/68232-74 
office@pferdezuchtverband.at 

   X     
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-S-VS-16 
Salzburger 
Landesverband  
für Schafe und Ziegen 

Moos 7 
5431 Kuchl 

Tel: 0662/870571-257 
Fax: 0662/870571-323 

 X X   X X  

AT AT-ST-VS-02 
Fa. Karl  Schalk 
8322 Eichkögl 97 

8322 Eichkögl 97 
Tel: 03115/3879 
Fax: 03115/3879 
office@schalk-nutztiere.at 

X        

AT AT-ST-VS-04 
Gerald Sifkovits 
Oberberg 6 
8143 Dobl 

Handelsstall Sifkovits 
Oberberg 6 
8143 Dobl 

Tel: 03136/52103 
Fax: 03136/52103-4 

X    X    

AT AT-ST-VS-06 

Johann Zsifkovics  
Viehimport u. -export 
St. Johanner Str. 9 
8230 Hartberg 

Handelsstall Zsifkovics 
St. Johanner Str. 9 
8230 Hartberg 

Tel: 03382/52378 
Fax: 03382/55451 

X        

AT AT-ST-VS-07 

Erzeugergemeinschaft  
"Steirisches Rind" 
Frauengasse 19 
8750  Judenburg 

Erzeugergemeinschaft 
"Steirisches Rind“ 
Landstraße 27 
8753 Fohnsdorf 

Tel: 03572/44353 
Fax: 03572/44353-15 
ezg.judenburg@mail.semnet.net 

X    X    

AT AT-ST-VS-08 
Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740 Zeltweg 

Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740 Zeltweg 

Tel: 03577/23160 
Fax: 03577/23160-29 
info@penz-franz.at 

X    X    

AT AT-ST-VS-09 
Erwin Köllinger 
Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Erwin Köllinger 
Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Tel: 03183/8231 
Fax: 03183/8231-4 
 

X    X    
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-ST-VS-10 
Mag. Britta Maurer 
Gleinstätten 36 
8443 Gleinstätten 

Handelsstall Schipfer  
8443 Gleinstätten 36 

Tel: 03457/2240 
0664/2103952 
Fax: 03457/2240 
britta@spedition.at 

X    X    

AT AT-ST-VS-11 

Tierzuchtzentrum  
Obersteiermark  
Alpenfleckviehzucht-
verband  
Steiermark 
Braunviehzuchtverband  
Steiermark 
Schwarzbunte-, 
Fleischrinder- und  
Schafzuchtverband 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Oberlandhalle Leoben 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Alpenfvzb.: 
Tel: 03842/25333-13 od. 14 
Fax: 03842/25333-11 
AFS@CTC.AT 
Braunviehzb.: 
Tel: 03842/25333-23 
Fax: 03842/25333-21 
BVSTMK@CTC.AT 
Holsteinzb.: 
Tel: 03842/25333-60 
Fax: 03842/25333-11 
Office@HOLSTEIN.AT 
Fleischrd.zb.: 
Tel: 03842/25333-40 
Fax: 03842/25333-11 
Pirker@TZL-LEOBEN.LK-STMK.AT 
Schafzb.: 
Tel: 03842/253333-30 
Fax: 03842/25333-31 
Heiland@TZL-LEOBEN.LK-STMK.AT 

X X X      
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-ST-VS-12 
 
Fa. Ing. Franz Penz 
 

Kreuzberg 749  
8583 Edelschrott  

Tel: 03145/720 
0664/2119911 
Fax: 03145/720-6 
info@penz-franz.at 

X X X  X X X  

AT AT-ST-VS-13 

Braunviehzuchtverband  
Steiermark  
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Thomahof                        
Klachau 42                      
8982 Tauplitz 

Tel: 03688/2203 
Fax: 03688/2203 
stein@braunvieh-stmk.at 

X X  X X X  X 

AT AT-ST-VS-14 

Zsifkovits 
Gerald und Ralph OEG  
Schaftalstraße 20 
8010 Graz 

Handelsstall Zsifkovits 
Neusitzstraße 90 
8044 Graz 

Tel: 0316/391125 
Fax: 0316/392659 
gerald.zsifkovits@aon.at 

X    X    

AT AT-ST-VS-24 

Franz Petzl 
Glanz 81 
8843 St. Peter am  
Kammersberg 

Glanz 81 
8843 St. Peter am 
Kammersberg 

Tel: 03464/2381 
Fax: 03464/8701 
0664/5260621 
Franz.petzl@aon.at 
g.petzl@gmx.at 

X X  X X X  X 

AT AT-ST-VS-27 
Rinderzucht Steiermark 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Greinbachhalle 
Penzendorf 268 
8230 Hartberg 

Tel: 03332/61994 
Fax: 03332/62012 
info@rinderzucht-stmk.at

X X X X X X X X 
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-ST-VS-38 

Amt der 
Steiermärkischen 
Landesregierung 
Fachabteilung 8C – 
Veterinärwesen 
Zimmerplatzgasse 15 
8010 Graz 

Veterinärkontrollstelle 
Spielfeld 
Grenzübergang Zollamt 
Spielfeld 
8471 Spielfeld 46a 

Tel: 03452/82911 DW 265 oder 
DW 266 oder DW 267 

X X X X X X X X 

AT AT-T-VS-01 

Versteigerungsanlage  
des Tiroler Braunvieh-  
und  
Grauviehzuchtverbands 
und  
Lamm-, Schaf- und  
Wollverwertungs- 
genossenschaft 

Brennbichl 
6460 Imst  

Tel: 059292-0,  
Fax: 059292 1829 

X X X X X X X  

AT AT-T-VS-02 
Raiffeisengenossen- 
schaft Osttirol 

Josef-Schraffl-Str. 2 
9900 Lienz 

Tel: 04852/6655-0 
Fax: 04852/6655-55 
tierzucht@rgo.at  

X X X X X X X  

AT AT-T-VS-03 
Versteigerungsanlage  
des Tiroler  
Fleckviehzuchtverbands 

Rotholz 
6261 Straß  

Tel: 05244/62202 
Fax: 05244/61628 

X X X X X X X X 

AT AT-T-VS-07 Klingler Walter 
Innsbruckerstraße 90 
6300 Wörgl 

Tel.: 05332/72337 
0664/5237470 
Fax: 05332/71681 
klingler@aon.at 

X X X X X X X X 
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-T-VS-22 
Schwaninger Erwin  
Viehexport GmbH 

Bundesstr. 15 
6114 Weer 

Tel: 05224/68660  
Fax: 05224/68662  
schwaninger@nextra.at 

X X X X X X X X 

AT AT-T-VS-31 
Haflinger  
Pferdezuchtverband 

Schlossallee 31 
6341 Ebbs 

Tel: 05373/42210        
Fax: 05373/42150 
fohlenhof.ebbs@tirol.com 

   X    X 

AT AT-V-VS-01 
Versteigerungshalle  
Schoren 

LWK-Vorarlberg 
Tierzuchtabteilung 
Montfortstraße 9-11 
6900 Bregenz 

Tel:  05574/400-300 
Fax: 05574/400-600 
thomas.juzt@lk-vbg.at 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-02 Gebhard Walch 
Langgasse 24 
6830 Rankweil 

Tel:  05522/44251 
0664/1620013 
Fax: 05522/46844 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-03 Franz Felder 
Schützenstraße 14 
6850 Dornbirn 

Tel:  05572/22793 
0664/2601279 
Fax: 05572/394584 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-07 Helmut Nußbaumer 
Gfäll 
6941 Langenegg 

Tel:  05513/2170 
0664/3355967 
Fax: 05513/217014 

X    X    

AT AT-V-VS-08 
Fuchs  
Viehhandels- und  
Export GmbH 

Hof 26 
6951 Lingenau 

Tel:  05513/64180 
0664/4330572 
Fax: 05513/64184 
fuchs@viehhandlung.at 

X X X X X X X X 
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Ia) Sammelstellen (Assembly centre) (SZ= Sammelstellen für Zucht und Nutzung, SS= Sammelstelle für Schlachtung) für den 
IGH mit Rindern (RL/64/432/EWG idgF.), Equiden (RL 90/426/EWG idgF.), Schafen und Ziegen (RL 91/68/EWG idgF.) 

 *) Abbreviation: SZ=approved assembly centre for breeding or production; SS=approved assembly centre for slaughter; b=bovine, 
p=porcine, o=ovine, c=caprine, eq=equine 

ISO- 
Code 

Zulassungs-
Name der Anschrift der Telefonnummer, Tierarten *) 

nummer 
Sammelstelle Sammelstelle Faxnummer, (Zugelassene 

(Veterinär- 
(Betreiber) (Betrieb) E-Mail-Adresse Betriebskategorie) 

kontrollnr.) 

          
SZ 
b 

SZ 
o 

SZ 
c 

SZ 
eq 

SS 
b 

SS 
o 

SS SS 
c eq 

AT AT-V-VS-10 Richard Fuchs 
Steiggründ 160 
6951 Lingenau 

Tel:  05513/6836 
0664/5538624 
Fax: 05513/6836 

X   X X   X 

AT AT-V-VS-12 Reinold Fuchs 
Riedstraße 20 
6858 Schwarzach 

Tel:  05572/58617 
0664/3400047 
Fax: 05572/586174 
reinhold.fuchs@aon.at 

    X    

AT AT-V-VS-13 Karl Streitler 
Fluh 5 
6850 Dornbirn 

Tel:  05572/29395 
0664/4454810 
Fax: 05572/29395 
silly_st@gmx.at 

X X X X X X X X 

AT AT-V-VS-14 Alois Kaufmann 
Hof 475  
6861 Alberschwende 

Tel:  05579/4272 
0664/4025365 
Fax: 05579/20066 
metzgerei.kaufmann@a1.net 

X    X    
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

 
 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- 

schweine 
Schlacht 
schweine 

AT AT-B-VS-01 
Bgld. 
Schweinezuchtverband 

Lagerhausstraße 
7033 Pöttsching Tel: 02631/2267 X  

AT AT-B-VS-02 
Bgld. 
Schweinezuchtverband 
(Ferkelring) 

Am Anger 
7372 Drassmarkt 

Tel: 02617/2217  
Fax: 02617/21025 

X  

AT AT-B-VS-03 

Bgld. 
Fleckviehzuchtverband 
Esterhazystraße 22 
7000  Eisenstadt 

Markthalle Oberwart 
7400 Oberwart 

Tel: 03352/32512 X  

AT AT-B-VS-04 
Viehhandel Maurer 
Josef Maurer 

Eisenstädterstraße 91 
7350 Oberpullendorf 0676/4290294 X X 

AT AT-K-VS-05 
Zollfeldhalle 
Vermarktungszentrum 
reg.Gen.m.b.H.              

Zollfeldstraße 100/1 
9300 St.Veit/Glan          

Tel:  0 42 12/ 22 15 
Fax: 0 42 12/60 35 X X 

AT AT-K-VS-06 
BVG - Kärntner Fleisch 
GmbH 

Zollfeldstraße 100 
9300 St. Veit/Glan 

Tel:  0463/55 919 
Fax: 0463/55 919-45 
bvg-kaernten@carinthia.com 

X X 

AT AT-K-VS-08 
Krall Peter                      
Ferkel-, Vieh- und 
Fleischhandel 

Winkeln 7 
9433 St. Andrä 

Tel:  0 43 57/3015 
0664/1617790                    
Fax: 0 43 57/3282 
peter.krall@telering.at 

X X 

AT AT-K-VS-09 Brunner Ges.m.b.H. 
Molzbichl 64 
9701 Rothenthurn 

Tel:  0 47 67/240 
Fax: 0 47 67/240-4 
vieh.brunner@aon.at 

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-K-VS-12 

Fa. Stürzenbecher Vieh- 
Pferde-Fleischhandel 
GmbH 
Bürgerlustgasse 2 
9100  Völkermarkt 

Alfons Petzoldstraße 7 
9020 Klagenfurt 

Tel: 0 42 32/32 38-0 
Fax: 0 42 32/32 38-15 
stuerzenbecher@carinthia.com 

X X 

AT AT-N-VS-01 

Tierzuchthalle St. Pölten 
(Verband NÖ 
Schweinezüchter 
2004  Streitdorf 40) 

Dr. Triebel-Gasse 1 
3100 St. Pölten 

Tel: 02269-2218 
Fax: 02269-2218-31 
verband@vns.or.at 

X X 

AT AT-N-VS-02 

Tierzuchthalle Amstetten 
(NÖ-Genetik  
Rinderzuchtverband 
Rottenhauserstraße 32 
3250  Wieselburg) 

 
Stadionstraße 10 
3300 Amstetten 

Tel: 07416-52203-20 
Fax: 07416-52203-4 
office@noegen.at 

X X 

AT AT-N-VS-07 

Tierzuchthalle Zwettl 
(NÖ-Genetik  
Rinderzuchtverband reg. 
Gen.mbH 
Rottenhauser Straße 32 
3250  Wieselburg) 

Pater-Werner-Deibl-Straße 4 
3910 Zwettl 

Tel: 02822-53531-38 
Fax: 02822-53531-39 
office@noegen.at

X  

AT AT-N-VS-08 

Tierzuchthalle Horn 
(Verband NÖ 
Schweinezüchter 
2004  Streitdorf 40) 

Frauenhofnerstraße 12 
3580 Horn 

Tel: 02269-2218 
Fax: 02269-2218-31 
verband@vns.or.at 

X  

AT AT-N-VS-11 

Ferkelübernahmestelle 
Ebendorf 
(Genossenschaft der NÖ  
Ferkelproduzenten,  
Rinderproduzenten und  
Schweinemäster 
2004 Streitdorf 40) 

Grubenmühlstr. 18 
2130 Mistelbach 

Tel: 02269-2501 
Fax: 02269-2501-43 
office@gutstreitdorf.at 

X  
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-N-VS-15 

Ferkelübernahmestelle 
Raabs/Th. 
(Genossenschaft NÖ  
Ferkelproduzenten,  
Rinderproduzenten und  
Schweinemäster. 
Unter den Linden 1 
2004  Streitdorf)  

Großauer Straße 4 
3820 Raabs/Th. 

Tel: 02269-2501 
Fax: 02269-2501-43 
office@gutstreitdorf.at 

X  

AT AT-N-VS-16 

Ferkelübernahmestelle 
Gföhl 
(Genossenschaft der NÖ 
Ferkelproduzenten,  
Rinderproduzenten und  
Schweinemäster 
Unter den Linden 1 
2004 Streitdorf 40) 

Bergstraße 50 
3542 Gföhl 

Tel: 02269-2501 
Fax: 02269-2501-43 
office@gutstreitdorf.at 

X  

AT AT-O-VS-02 
VLV-Ferkelring 
Sportplatzstraße 7 
4840 Vöcklabruck 

VLV-Ferkelmarkt 
Industriestrasse 54 
4710 Grieskirchen 

 X X 

AT AT-O-VS-O3 

VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 
 

VLV Ferkelring Kremstal 
Heiligenkreuz 25 
4550 Kremsmünster 

Tel: 07583/7282 
Fax: 07583/5044 X X 

AT AT-O-VS-O4 

Schweinezuchtverband 
OÖ 
Sportplatzstraße 7 
4840 Vöcklabruck 

Versteigerungshalle 
Volksfestplatz 1 
4910 Ried i.I. 

Tel: 07752-82311 
Fax: 07752-82311-55 
info@fih.at 

X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-O-VS-O7 

Schweinezuchtverband 
und Besamung  
Oberösterreich 
Unterhart 77 
4641 Steinhaus 

Messegelände 
Halle 6L 
4600 Wels 

Tel: 07242-27 884-41 
Fax: 07242-27 884-40 

X X 

AT AT-O-VS-11 
Viehzentrum Mining  
HandelsGmbH 

Amberg 3 
4962 Mining 

Tel: 07723/7504 
Fax: 07723/21014 
SF-Austria@aon.at 

X X 

AT AT-O-VS-40 
VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

VLV-Ferkelring Perg-
Aisthofen 
Aisthofen 61 
4311 Schwertberg 

Tel: 07262/63098 
0664/2420072 X X 

AT AT-O-VS-41 

RWI. Handels OEG 
Ratzenberger & 
Würthinger 
 

Nr. 43 
4982 St. Georgen b. Obg.  

Tel: 07758/30 111 
Fax: 07758 30 111-20 
ratzenberger@hybeda.at 

X X 

AT AT-O-VS-45 
VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Tierzuchthalle Regau 
4844 Regau 110 

Tel: 07672-72258 
Fax: 07672-27633 

X  

AT AT-O-VS-46 

VLV-Ferkelring 
Schweineproduktion 
Wels 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

Messegelände 
Halle 1/2L 
4600 Wels 

Tel: 07242-53 866 
Fax: 07242-53 866-313 

X  
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-O-VS-48 
VLV-Mästerring 
Auf der Gugl 3 
4020 Linz 

VLV Ferkelmarkt  
Industriestrasse 54 
4710 Grieskirchen 

Tel: 07248/68438 
Fax: 07248/61624 
strijos@utanet.at 

X X 

AT AT-O-VS-50 
VLV-Ferkelring 
Rennbahnstraße 15 
4600 Wels 

VLV Ferkelring 
Vöcklabruck/Gmunden 
Außerroh 29 
4661 Roitham 

Tel: 07242/53866 
Betrieb: 07613/44767 
Fax: 07242/53866-313 
ferkelring@lk-ooe.at

X X 

AT AT-ST-VS-08 
Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740  Zeltweg 

Fa. Ing. Franz Penz 
Rattenbergerweg 12 
8740  Zeltweg 

Tel: 03577/23160 
Fax: 03577/23160-29 
info@penz-franz.at 

X X 

AT AT-ST-VS-09 
Erwin Köllinger 
Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Rohr 6 
8413 St. Georgen/St. 

Tel: 03183/8231 
Fax: 03183/8231-4 X X 

AT AT-ST-VS-12 
 
Ing. Franz Penz 
 

Handelsstall Penz 
8583 Edelschrott 749 

Tel: 03145/720 
0664/2119911 
Fax: 03145/720-6 
penz@styria.com 

X X 

AT AT-ST-VS-27 
Rinderzucht Steiermark 
Pichlmayergasse 18 
8700 Leoben 

Greinbachhalle 
Penzendorf 268 
8230 Hartberg 

Tel: 03332/61994 
Fax: 03332/62012 
info@rinderzucht-stmk.at

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-ST-VS-28 
Fa. Styriabrid GmbH 
Schulstrasse 14 
8423 St. Veit am Vogau 

Landscha 10 
8435 Wagna 

Tel: 03453/40600 
Fax: 03453/40600-99 
office@styriabrid.at 

X X 

AT AT-ST-VS-38 

Amt der 
Steiermärkischen 
Landesregierung 
Fachabteilung 8C – 
Veterinärwesen 
Zimmerplatzgasse 15 
8010 Graz 

Veterinärkontrollstelle 
Spielfeld 
Grenzübergang Zollamt 
Spielfeld 
8471 Spielfeld 46a 

Tel: 03452/82911 DW 265 
oder 
DW 266 oder DW 267 

X X 

AT AT-T-VS-02 
Raiffeisengenossenschaft 
Osttirol 

Josef-Schraffl-Str. 2 
9900 Lienz 

Tel: 04852/6655-0 
Fax: 04852/6655-55 
tierzucht@rgo.at  

X X 

AT AT-T-VS-19 

Tiroler Viehmarketing  
Gen.m.b.H. in  
Zusammenarbeit mit 
dem Tiroler 
Schweinezuchtverband 

49 B 
6200 Rotholz  

Tel: 0512/587155 
0664/1752729 
Fax: 0512/580216 
tiroler.viehmarketing@lk-
tirol.at
 

X X 

AT AT-V-VS-01 
Versteigerungshalle 
Schoren 

LWK-Vorarlberg 
Tierzuchtabteilung 
Montfortstraße 9-11 
6900 Bregenz 

Tel: 05574/400-300 
Fax: 05574/400-600 
thomas.juzt@lk-vbg.at 

X X 
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Ib)  Sammelstellen für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen (RL/64/432/EWG idgF.) 
 Assembly centres for intracommunity trade in pigs (CD/64/432/EEC as amended)  

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name der 
Sammelstelle 
(Betreiber) 

Anschrift der 
Sammelstelle 

(Betrieb) 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

Zugelassene 
Betriebskategorie 

  

          
Zucht- und Nutz- Schlacht 

schweine schweine 

AT AT-V-VS-04 Ernst Hagen jun. 
Rheindorferstraße 18 
6890 Lustenau 

Tel: 05577/82346 
0664/4648045 oder 
0664/3410039 
Fax: 05577/823464 

X X 
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IIa) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Rindern (RL 88/407/EWG idgF.) 
Semen collection centres for intra-community trade in semen of domestic animals of the bovine species (CD 88/407/EEC 
as amended) 

 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 

Besamungsstation 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SE 1b NÖ Genetik Rinderbesamung GmbH 
 
Kagelsberg 4 
3244 Ruprechtshofen 

Tel: 07416/52203-10 
Fax: 07416/52203-7 
be@noegen.at 

AT AT-SE 2b 
Institut für biologische Landwirtschaft 
und Biodiversität 

Postfach 16,  
Austraße 10 
4600 Wels O.Ö. 

Tel: 07242/47012 
Fax: 07242/47011-15; 
Wels@agrobio.bmlf.gv.at 

AT AT-SE 3b 
Oberösterreichische  
Besamungsstation GmbH 

Dr. Otmar Föger Straße 1 
4921 Hohenzell 

Tel: 07752/82248-0 
Fax: 07752/82248-5 
info@besamungsstation.at 

AT AT-SE 4b Rinderbesamungsanstalt Gleisdorf 
Am Tieberhof 6 
8200 Gleisdorf 

Tel: 03112/2431-7711 
Fax: 03112/5924 
rbs@gleisdorf.lk-stmk.at 

AT AT-SE 5b Besamungsstation Birkenberg 
Birkenberg 3 
6410 Telfs, Tirol 

Tel: 05262/62190  
Fax: 05262/62190-4 
birkenberg@lk-tirol.at 
 

BMGFJ GZ 74420/92-IV/B/5/08    Seite 1 von 2 
Stand: 14.08.2008 



IIa) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Rindern (RL 88/407/EWG idgF.) 
Semen collection centres for intra-community trade in semen of domestic animals of the bovine species (CD 88/407/EEC 
as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

Telefonnummer, 
Anschrift der nummer Name der Besamungsstation Faxnummer, 

Besamungsstation (Veterinär 
E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT AT-SE 7b Besamungsanstalt Kleßheim 
Kleßheimerstraße 10 
5071 Wals-Siezenheim

Tel: 0662/856861                     
Fax: 0662/856861                      
tierzucht@lk-salzburg.at 

AT AT-SE 8b Tiersamengewinnungsanstalt Perkohof 
Krassnigstraße 41 
9020 Klagenfurt, Kärnten 

Tel: 0463/57 296-0                     
Fax: 0463/47 296-9                      
besamung@lk.kaernten.at 
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IIb) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Schweinen (RL 90/429/EWG idgF.) 
Semen collection centres for intra-community trade in domestic animals of the porcine species (CD 90/429/EEC as 
amended) 
 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 
Besamungsstation 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SE 2p 
Institut für biologische Landwirtschaft 
und Biodiversität 

Austraße 10 
4600 Thalheim bei Wels, OÖ 

Tel: 07242-47012 
Fax: 07242-47011-15 
Wels@agrobio.bmlf.gv.at 

AT AT-SE 8p Tiersamengewinnungsanstalt Perkohof 
Krassnigstraße 41 
9020 Klagenfurt, Kärnten 

Tel: 0463/57 296-0                     
Fax: 0463/47 296-9                      
besamung@lk.kaernten.at 

AT AT-SE 9p 
NÖ Schweinebesamungs- und 
Genetiktransfer GmbH 

Nr. 178 
3472 Hohenwarth am 
Manhartsberg, NÖ 

Tel: 02957-446 
Fax: 02957-446-10 
office@hohenwarth.lk-noe.at 

AT AT-SE 10p  
Schweinezuchtverband & Besamung 
Oberösterreich 

Unterhart 77 
4641 Steinhaus, OÖ 

Tel: 07242-27 884 
Fax: 07242-27 884-30 
SZV-OfficeLK@ooe.at 

AT AT-SE 11p 
Schweinebesamungsanstalt der 
Landeskammer für Land- und 
Forstwirtschaft Steiermark                   

Am Tieberhof 11                      
8200 Gleisdorf, Steiermark 

Tel: 03112-3522-0  
Fax: 03112-3522-7951       
brottrager@gleisdorf.lk-stmk.at 

AT AT-SE 12p 
Stiefingtaler Eberstation HandelsGmbH 
(SES) 

Schwasdorf 4 
8412 Allerheiligen bei Wildon 

Tel: 03182/62600 
Fax: 03182/62600-16 
office@stiefingtaler-eberstation.at 
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IIb) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Schweinen (RL 90/429/EWG idgF.) 
Semen collection centres for intra-community trade in domestic animals of the porcine species (CD 90/429/EEC as 
amended) 
 

ISO-Code 

 
Zulassungs- Telefonnummer, 

Anschrift der 
nummer Name der Besamungsstation Faxnummer, 

Besamungsstation 
(Veterinär E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT AT-SE 13p Mostviertler Eberstation, Fam. Hanser
Meilersdorf 41 
3354 Wolfsbach

Tel: 07434/42513 
Fax: 07434/42513 
0043 664/2659992 
r.hanser@gmx.at
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IIc) Besamungsstationen für den IGH mit Samen von Schafen (RL 91/68/EWG idgF.) 
 Semen collection centres approved for intra-community trade in semen of domestic animals of the ovine species  
 (CD 91/68/EEC as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 

Besamungsstation 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

 
 
AT-SE-9o gestrichen! 
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IId) Besamungsstationen für den IGH für Pferde (RL 92/65/EWG idgF.) 
Semen collection centres approved for the intra-community trade in semen of domestic animals of equine species (RL 
92/65/EEC as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name der Besamungsstation 
Anschrift der 

Besamungsstation 

Telefonnummer 
Faxnummer 

E-Mail-Adresse 

AT EQ 2 
Bundesgestüt Piber  
Spanische Hofreitschule 

Piber 1                              
8580 Köflach  
Steiermark 

 Tel: 03144/33 23                 
 Fax: 03144/3323-23  
 office@piber.com 

AT EQ 3 Gestüt Birkenhof 
Schwechatbach 53      
2534 Alland 
Niederösterreich 

 Tel: 02258-2939       
 0664-1831203 
 Fax: 02258-2939   
 rudolf.mayer@gestuet-birkenhof.at 

AT EQ 4 Besamungsstation Chat 
Grub 100                      
2392 Wienerwald 
Niederösterreich 

 Tel: 02258-8246          
 Fax: 02258-8536       
chathorsemanagement@netway.at 

AT EQ 5 
Besamungsstation 
Gerhard Huber 

Untere Hauptstrasse 38  
7422 Riedlingsdorf 
Burgenland 

     Tel: 03357/42608 

AT EQ 6 

 
Besamungs- und 
Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität 
Wien 
 
 

Veterinärplatz 1             
1210 Wien 

 Tel: 01/25077-6400      
 Fax: 01/25077-5491    
 christine.aurich@vu-wien.ac.at 

AT EQ 7 

 
Pferdebesamungsstation und 
Embryotransfer 
Golden Horse Ranch 

Gutental 20                   
2565 Neuhaus 
Niederösterreich 

 Tel: 02258-2960    
 Fax: 02258-2960-4   
 miblaschke@aol.com 
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IId) Besamungsstationen für den IGH für Pferde (RL 92/65/EWG idgF.) 
Semen collection centres approved for the intra-community trade in semen of domestic animals of equine species (RL 
92/65/EEC as amended) 

ISO-Code 

 
Zulassungs- Telefonnummer 

Anschrift der 
nummer Name der Besamungsstation Faxnummer 

Besamungsstation 
(Veterinär E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT EQ 8 

 
Pferdebesamungsstation La Movida 
Arabians  
G. u. F. Huemer 
 

Schmieding 25               
4631 Krenglbach 
Oberösterreich 

 Tel: 07249/464430             
 Fax: 07249/46636      
 Info@austro.flamm.com 

AT EQ 9  
Gestüt Moosbachhof                           
Petra u. Stefan Wiesenberger 

Dopl 7                           
4723 Natternbach 
Oberösterreich 

 Tel: 07278/8689     
 Fax: 07278/868914        
 moosbachhof@computronic.at 

AT EQ 10 

H & D Schulz Quarter Horses 
Pferdebesamungsstation und 
Embryotransfereinrichtung 
Helmut Schulz 

Günserstrasse 280 
2700 Wiener Neustadt 

Tel: 02622/81112 
0664/4534726 
Fax: 02622/22801 
info@westernstar-hd.com 

AT EQ 11 
Pferdebesamungsstation 
„Der Römerhof“ 
Brigitte Priborsky 

Römerstraße 68 
2320 Schwechat-
Mannswörth 

Tel: 01 7076167 
0676/84143613 
Fax: 01 7076167/8 
roemerhof@aon.at 
 

AT EQ 12 

„R4F Pferdebesamungsstation“ 
Ranch4Friends Reitsportanlagen 
GmbH 
Ing. Bettina Krejci 

3131 Getzersdorf 159 

Tel: 02782/82710-0 
0660/1516426 
Fax: 02782/82710-50 
bettina@ranch4friends.at 
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IIe) Entnahmeteam für Eizellen und Embryonen von Schafen/Ziegen für den IGH (RL 92/65/EWG idgF.) 
Collectionteam for the intra-community trade in ova and embryos of the ovine/caprine species (CD 92/65/EEC as 
amended) 

 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name des  
Entnahmezentrums 

Zugelassenes Entnahmeteam 

AT AT-ETOC 1 

Besamungs- und Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität Wien 
 
Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

 Prof. Dr. Christine Aurich 
 Prof. Dr. Jörg Aurich 
 Dr. Roland Pagl 
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IIf) Samendepots für den IGH mit Samen von Rindern (RL 88/407/EWG idgF.) 
Semen storage centres for intra-Community trade in semen of domestic animals of the bovine species (CD 88/407/EEC as 
amended) 

 

ISO-Code 

 
Zulassungs-

nummer 
(Veterinär 

kontrollnr.) 

Name des Samendepots 
Anschrift des 
Samendepots 

Telefonnummer, 
Faxnummer, 

E-Mail-Adresse 

AT AT-SD 1b NÖ Genetik Rinderbesamung GmbH 
 
Rottenhauserstrasse 33 
3250 Wieselburg 

Tel: 07416/52203-10 
Fax: 07416/52203-7 
be@noegen.at
 

AT AT-SD 2b Alfred Mandl 
Karchau 25 
8813 St. Lambrecht 

Tel: 03588/440 
aon.913095474@aon.at

AT AT-SD 3b 
Samendepot der Bgld. 
Landwirtschaftskammer 

Esterhazystr. 15 
7000 Eisenstadt 

Tel: 02682/702-500 
Fax: 02682/702-590 
tierzucht@lk-bgld.at
 

AT AT-SD 4b S.V.V., Samen-Vetrieb-Vorarlberg 
Jahnstrasse 20 
6900 Bregenz 

Tel: 05574/42368 
thomas.jutz@lk-vbg.at 

AT AT-SD 5b 
Rinderzuchtverband 
Erzeugergemeinschaft Vöcklabruck 
Rindersamendepot Regau 

Regau 110 
4844 Regau 

Tel: 050/6902-4710 
Fax: 050/6902-4725 
rzv@lk-ooe.at 
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III) Embryoentnahmeeinheiten für den IGH mit Embryonen und Eizellen von Rindern (RL 89/556/EWG idgF.) 
Collection and production teams for intra-community trade in embryos of domestice animal of the bovine species (CD 
89/556/EEC as amended) 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name des/der  
Tierärzte der Einheit  

Anschrift des/der  
Tierärzte der Einheit 

Telefonnummer 
Faxnummer 

E-Mail-Adresse 

AT AT-ET 1 Dr. Gabriele Wetchy 

NÖ Genetik Rinderbesamung GmbH 
Rottenhauserstrasse 33 
3250 Wieselburg 
NÖ 

Tel.: 07416/52203-10  
Fax: 07416/52203-7 
be@noegen.at 

AT AT-ET 6 Prof. Dr. Christine Aurich 

Besamungs- und Embryotransferstation 
der  
Veterinärmedizinischen Universität 
Wien 
Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

Tel.: 01/25077/6400 
Fax: 01/25077/5491 
christine.aurich@vu-wien.ac.at 

AT AT-ET 8 Dr. Kurt Matschnig 

Tiersamengewinnungsanstalt 
Perkohof 
Krassnigstrasse 41 
9020 Klagenfurt 
Kärnten 

Tel.: 0463/57 296-0                              
Fax: 0463/47 296-9                              
besamung@lk.kaernten.at 

AT AT-ET 12 Mag. Franz Viehböck 

Embryotransferstation  
der Oberösterreichischen  
Besamungsstation GmbH 
Dr. Otmar Föger Straße 1 
4921 Hohenzell 
OÖ 

Tel.: 07752/82248-0 
Fax: 07752/82248-5 
info@besamungsstation.at 

AT AT-ET 14 Dr. Karl Bauer 

Embryo-Entnahmestation für 
Rinderembryonen an der  
Rinderbesamungsanstalt Gleisdorf  
Am Tieberhof 6  
8200 Gleisdorf 
Steiermark 

Tel.: 03112/2431-7711 
Fax: 03112/5924 
rbs@gleisdorf.lk-stmk.at 

AT AT-ET 15 Dr. Stefan Stöckler 
Platz 336                                            
6952 Hittisau 
Vorarlberg 

Tel.: 05513 4120 
0664/2430170 
Fax: 05513 2548                                 
tierarzt@hittisau.at 

BMGFJ GZ 74420/92-IV/B/5/08     Seite 1 von 2 
Stand: 14.08.2008 



III) Embryoentnahmeeinheiten für den IGH mit Embryonen und Eizellen von Rindern (RL 89/556/EWG idgF.) 
Collection and production teams for intra-community trade in embryos of domestice animal of the bovine species (CD 
89/556/EEC as amended) 

ISO-Code 

Zulassungs-
Telefonnummer 

nummer Name des/der  Anschrift des/der  
Faxnummer 

Tierärzte der Einheit  Tierärzte der Einheit (Veterinär 
E-Mail-Adresse 

kontrollnr.) 

AT AT-ET 17 Dr. Johann Wilhelm 
Fresen 90                                          
8184 Anger 
Steiermark 

Tel.: 03175/7190 
Fax: 03175/7190-66                            
johann.wilhelm@utanet.at 
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IV) Entnahmeteams für Embryonen von Pferden für den IGH (RL 92/65/EWG idgF.) 
Embryo collection teams for the intra-community trade in embryos of domestic animals of the equine species (CD 
92/65/EEC as amended) 

 

ISO-Code 

Zulassungs-
nummer 

(Veterinär 
kontrollnr.) 

Name und Anschrift des  
Entnahmezentrums 

Zugelassenes Entnahmeteam 

AT AT-ETEQ1 

Besamungs- und Embryotransferstation der 
Veterinärmedizinischen Universität Wien 
 
Veterinärplatz 1 
1210 Wien 

 Prof. Dr. Christine Aurich 
 Prof. Dr. Jörg Aurich 
 Mag. Petra Koblischke 

AT AT-ETEQ2 

Pferdebesamungs- und Embryotransferstation 
Golden Horse Ranch 
Gutental 20 
2565 Neuhaus 
Niederösterreich 

 Dr. Friedrich Wollinger 
 Dr. Andrea Wollinger 
 Dr. Elisabeth Fitzthum 

AT AT-ETEQ3 

H & D Schulz Quarter Horses 
Pferdebesamungsstation und Embryotransfereinrichtung 
Helmut Schulz 
Günserstrasse 280 
2700 Wiener Neustadt 

Dr. Bernhard Samm 
Mag. Alexander Weghofer 
Mag. Ingrid Berl 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Veterinär 
kontroll 
nummer 

Name des 
Betriebes, des 

Betreibers 

Anschrift des 
Betriebes (1), des 

Betreibers (2) 

Zugelassene 
Betriebskategorie  

  

Telefon-,  
Faxnummer,  

E-Mail-Adresse 

  
      H HE 

  

AT AT-B-VS-04 

 
Viehhandel Maurer          
Josef Maurer 
 

Eisenstädterstraße 91        
7350 Oberpullendorf 

X X Tel: 0676/4290294 

 
AT 

AT-B-VS-05 

 
Koller-Rubak GesmbH 
Kanal- u. Ölreinigung 
Viehhandel  
 

Industriestraße 1-3  
7210 Mattersburg 

X  

 
Tel: 02626/625 00-0 
0664/8214527 

AT AT-K-VS-06 

 
BVG-Kärntner Fleisch   
reg GenmbH 
 

Zollfeldstraße 100 
9300 St. Donat 

X X  Tel: 04212/59919    

AT AT-K-VS-07 

 
Ing. Helmut Krall 
Vieh- u. Fleischhandel 
Import-Export 
 

Stadling 1  
9470 St. Paul 

X  
Tel: 04357/2035 
0664/1316103 
0664/3831188 

AT AT-K-VS-08 Fa. Peter Krall 
Winkeln 7 
9433 St. Andrä 

X  

Tel: 04357/3051  
0664/1617790  
Fax: 04357/3282 
peter.krall@telering.at 

AT AT-K-VS-09 
Brunner                          
Vieh-, Fleischhandel 

Molzbichl 64 
9701 Rothenthurn 

X  
Tel: 04767/240  
Fax: 04767/240-4 
vieh.brunner@aon.at 

AT AT-K-VS-10 
Hermine Tribelnig und 
Petra Egger 

Nr. 40  
9811 Lendorf  

X  

Tel: 04769/2702   
0664/2328387 oder 2328337  
Fax: 04769/2702  
egger-tribelnig.viehandel@aon.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-K-VS-11 

Fa. Stürzenbecher 
Handelsges.m.b.H.          
Bürgerlustgasse 2           
9100 Völkermarkt 

Karbonhof  
Dürrenmoos 11 
9111 Haimburg 

X X 
Tel: 04232/3238-0 
Fax: 04232/3238-15  
stuerzenbacher@carinthia.com 

AT AT-K-VS-12 

Fa. Stürzenbecher 
Handelsges.m.b.H. 
Bürgerlustgasse 7 
9100  Völkermarkt 

Stürzenbecher Vieh 
Pferde-Fleischhandel 
Ges.m.b.H. 
Alfons Petzoldstraße 7 
9020 Klagenfurt 

X  
Tel: 04232/3238-0  
Fax: 04232/3238-15  
stuerzenbacher@carinthia.com 

AT AT-K-VS-17 Günther Gaggl                
Seidolach 14                     
9170 Ferlach 

X   

AT AT-K-VS-18 
Josef Silan, 
Vieh- und Fleischhandel 
Import-Export 

Nr. 54 
9113 Ruden  X  

Tel: 04234/24515 
0664/4234089 

AT AT-K-VS-19 Christine Ropp 
Auenstrasse 11 
9065 Ebenthal X                 Tel: 0463-73433 

AT AT-K-VS-20 Gerhard Huber 
St. Lorenzen 24 
9620 Hermagor X  

Tel: 0664/152 55 36 
Fax: 04852/61680 
Gerhard.w.f.huber@aon.at  

AT AT-N-VS-05 
Gebrüder Teufl 
Ges.m.b.H. 

St. Leonharderstraße 21 
3281  Oberndorf 

X X 
Tel: 07483/7070 
Fax: 07483/7070-20 
nteufl@cybernet.at 

AT AT-N-VS-17 Franz Bruckner 
Köchling 16 
3371  Neumarkt/Ybbs 

X X 
Tel: 07412/52759 
Fax: 07412/52759-4 
buero@bruckner.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-N-VS-19 
Fa. Jagetsberger  
und Co KG 

Mitteröd 5 
3282 St. Georgen 

X X 
Tel: 07482/46373 
Fax: 07482/44552 
ferdinand.jagetsberger@pgv.at 

AT AT-N-VS-21 
Food & Commerce 
Handels GmbH 

Klostergasse 11 
3910 Zwettl 

X  
Tel: 02822/58188-0 
Fax: 02822/58188-20 
office@foodandcommerce.com 

AT AT-N-VS-23 
Fa. Rupert Klinger 
Ges.m.b.H. 
 

Hauptplatz 36 
3925 Arbesbach 

X  
Tel: 0043-2813-221 
Fax: 0043-2813-221 21 

AT AT-N-VS-24 Fa. Klinger GmbH 
Hauptplatz 36 
3925 Arbesbach 

X  
Tel: 0043-2813-221 
Fax: 0043-2813-221 21 

AT AT-N-VS-25
Landvieh 
Niederösterreich 
reg.Gen.m.b.H.

Pater Werner Deibl-Str. 4 
3910 Zwettl

X  
Tel: 02822/53531-18 
Fax: 02822/53531-15 
rauch@noegen.at

AT AT-O-VS-15 
Fa. Riepl 
 

Handelsstall der Fa. Riepl 
Marktplatz 25 
4152  Sarleinsbach 

X  
Tel: 07283/82020 
Fax: 07283/8282 22 

AT AT-O-VS-16 
Oberndorfer Handels-
GesmbH  

Penzendorf 60           
4552 Wartberg a.d.Kr. 

X  Tel: 07587/7754 

AT AT-O-VS-17 
Oberndorfer Fleisch 
GmbH                          

Rehbergerstrasse 9 
4551 Ried im Traunkreis 

X  
Tel: 07588/6040 
Fax: 07588/6040 40 
Ob-Fleisch@netway.at 

AT AT-O-VS-18 
Roland Hüthmayr 
Viehhandel                     

Stoiberau 3                       
4644 Scharnstein   

X  
Tel: 07615/7278 
Fax: 07615/7278 
huethmayr.roland@aom.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-O-VS-19 
Ferdinand Baier 
Viehhandel                     

Radau 11 
5351 Aigen-Voglhub 

X  Tel: 06137/5104 

AT AT-O-VS-20 
Gerhard Oppeneder 
Vieh- und Ferkelhandel    

Mühltal 36                        
4655 Vorchdorf 

X  
Tel: 07614/7824 
Fax: 07614/782412 
g.oppeneder@utanet.at 

AT AT-O-VS-21 
Werner Steiner 
Viehhandel                     

Lambacherstraße 42          
4680 Haag a.H. 

X  Tel: 07732/23830 

AT AT-O-VS-23 Amstler Fleisch GesmbH. 
Untergassolding 25            
4342 Baumgartenberg   

X  
Tel: 07269/7979 
Fax: 07269/7969 

AT AT-O-VS-24 
Josef Engleder 
Viehhandel                     

Nr. 6 
4171 Auberg  X  

Tel: 07289/71926 
Fax: 07289/719260 

AT AT-O-VS-25 
Walter Hauer 
(Fa. Öbatier)                   

Nr. 21 
4773 Eggerding  

X  
Tel: 07767/355 
Fax: 07767/355-14 
w.hauer@aon.at 

AT AT-O-VS-27 
Franz Reitinger 
 Viehhandel                    

Hackendorf 18                   
4725 St. Ägidi X  

Tel: 07717/7409 
Fax: 07717/7409 

AT AT-O-VS-28 
Franz Großfurtner 
Viehhandel                     

Stocket 5                          
4780 St. Florian a.I. X  

Tel: 07712/2692 
Fax: 07712/2692-4 

AT AT-O-VS-31 Johann Mayer                 4771 Sigharting 64 X  
Tel: 07766/3191 
Fax: 07766/3191-4 

AT AT-O-VS-33 
Franz Reder 
Viehhandel                     

A. Brucknerweg 6              
4523 Neuzeug 

X  Tel: 07259/2548 

AT AT-O-VS-35 
Österreichische 
Rinderbörse                    

Auf der Gugl 3                   
4021 Linz 

X  
Tel: 0732/6902-1318 
Fax: 0732/6902-1324 
rbo@lk-ooe.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-O-VS-36 Leopold Dungl                 
Markt 21                           
4280 Königswiesen X  

Tel: 07955/6214 
Fax: 07955/23269 
Leopold.Dungl@gmx.at 

AT AT-O-VS-38 Johann Schwarz              
Amesschlag 21                  
4190 Bad Leonfelden 

X  
Tel: 07213/8126 
Fax: 07213/81260 

AT AT-O-VS-39 Franz Egger                    4252  Liebenau 9 X  
Tel: 07953/204 
Fax: 07953/2044 

AT AT-O-VS-42 Lustinger GmbH 
Nr. 43 
4982 St. Georgen b.Obg.  

X  
Tel: 0664/1313976 oder 
0049-8506/9008-15 

AT AT-O-VS-43 
Josef Schöftner 
Viehhandel 

Geymannstraße 1  
4713 Gallspach 

X  Tel: 07248/68440 

AT AT-O-VS-44 
Kurt Wiesinger 
Viehhandel 

Steegen 25 
4722 Steegen 

X  Tel: 07276/21370 

AT AT-O-VS-49 Alois Zöbl 
Haslau 6 
4715 Taufkirchen a.d.Tr. 

X  
Tel: 07242/207 201                         
0664/4050 500 
Fax: 07242/207 201 

AT AT-O-VS-51 Rudolf Haas 
Otterbacher Straße 1 
4786 Brunnenthal 

X  
Tel: 07712/29672 
Rudolf.haas@aon.at
Fax: 07712/29672 

AT AT-S-VS-03 Erbschwendtner Franz 
Überfuhrstraße 20 
5113 St. Georgen 

X  Tel: 06272/8272 

AT AT-S-VS-15 Struber Johann 
Weißenbach 16 
5431 Kuchl 

X X Tel: 0664/1328331 

AT AT-S-VS-17 Anton Gribl 
Metzgerstrasse 79 
5020 Salzburg 

X  
Tel: 0049/171/5335322 
A-Gribl@viehhandlung.de 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-S-VS-18 
Josef Widlroither 
Viehhandel OHG 

Gaizwiesweg 7 
5102 Anthering 

X  
0664/2426278 
widlroither.vieh@eunet.at 

AT AT-S-VS-19 
Erzeugergemeinschaft 
Salzburger Rind GmbH 

Seilerstrasse 2 
5101 Salzburg-Bergheim 

X  
Tel: 0662/452463 
Fax: 0662/452463-13 
Richard.kuehleitner@rinderboerse.at 

AT AT-S-VS-20 
Erzeugergemeinschaft 
Salzburger Rind GmbH 

Mayerhoferstrasse 12 
5751 Maishofen 

X  
Tel: 0662/452463 
Fax: 0662/452463-13 
Richard.kuehleitner@rinderboerse.at 

AT AT-S-VS-21 
Firma 
Monika Hellweger 

Seefeldmühle 309 
5421 Adnet 

X  
Tel: 06245/81828 
Fax: 06245/818289 
e-Mail: fam.hellweger@aon.at 

AT AT-S-VS-22 Annemarie Klappacher 
Garnei 158 
5431 Kuchl 

X X 
Tel: 06244/4840 
Fax: 06244/4840 

AT AT-S-VS-23 Pföss Viehhandel GmbH 
Meisengasse 20 
5111 Bürmoos 

X  Tel: 06274/4159 

AT AT-ST-VS-02 Fa. Karl  Schalk 8322 Eichkögl 97 X  
Tel. und Fax: 03115/3879 
office@schalk-nutztiere.at 

AT AT-ST-VS-04 
 
Gerald Sifkovits 
 

Handelsstall Sifkovits 
Oberberg 6 
8143  Dobl 

X  

Tel: 03136/52103 - 0 
0664/4105896 oder 
0664/3380518 oder 
0664/9039140 
Fax: 03136/52103 - 4 

AT AT-ST-VS-06 
Johann Zsifkovics 
Viehimport u. -export 
  

Handelsstall Zsifkovics 
St. Johanner Str. 9 
8230  Hartberg 

X  
Tel: 03382/52378 
Fax: 03382/55451 

AT AT-ST-VS-07 

Erzeugergemeinschaft  
"Steirisches Rind" 
Frauengasse 19 
8750  Judenburg 

Erzeugergemeinschaft 
"Steirisches Rind 
Landstraße 27 
8753  Fohnsdorf 

X  
Tel: 03572/44353 
Fax: 03572/44353 - 15 
ezg.judenburg@mail.semnet.net 

BMGFJ GZ 74420/92-IV/B/5/08     Seite 6 von 14 
Stand: 14.08.2008 



V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-08 
 
Fa. Ing. Franz Penz 
 

Rattenberger Weg 12 
8740  Zeltweg 

X  
Tel: 03577/23160 
Fax: 03577/23160 - 29 
info@penz-franz.at 

AT AT-ST-VS-09 Erwin Köllinger  
Rohr 6 
8413 St. Georgen a.d.Stfg 

X X 
Tel: 03183/8231 
Fax: 03183/82314 

AT AT-ST-VS-10 Mag. Britta Maurer       
Handelsstall Schipfer  
8443  Gleinstätten 36 

X X 

Tel. und Fax: 03457/2240 
0664/2103952 oder 
0664/2525780 
britta@spedition.at 

AT AT-ST-VS-12 
 
Fa. Ing. Franz Penz 
 

Kreuzberg 749 
8583  Edelschrott 

X X 

Tel: 03145/720 
0664/2119911 
Fax: 03145/720 - 6 
info@penz-franz.at  
 

AT AT-ST-VS-14 

Zsifkovits Gerald und 
Ralph OEG  
Schaftalstraße 20 
8010  Graz 
 

Handelsstall Zsifkovits 
Neusitzstraße 90 
8044  Graz 

X  

Tel: 0316/391125 
0664/1410584 
Fax: 0316/392659 
gerald.zsifkovits@aon.at 

AT AT-ST-VS-15 Alois Köhrer 
Ragnitz 6 
8413 St. Georgen a.d.Stfg 

X X 

Tel: 03183/8555-0 
0664/3554803 
Fax: 03183/8555-55 
office@koehrer-fleisch.com
 

AT AT-ST-VS-16 August Nistl  
Nr. 225 
8451 Heimschuh  X  

Tel: 03452/84956 
0664/1819858 oder 
0664/4528466 oder 
0664/4528467 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-17 Wilhelm Stelzl 
Kleinklein 9 
8452  Großklein X  

Tel: 03456/2509 
Fax: 03456/2811 
0664/5309314 

AT AT-ST-VS-18 Heinz Stelzl 
Oberfahrenbach 29 
8452  Großklein 

X  
Tel: 03454/380 
0664/5422324 

AT AT-ST-VS-20 

 
Firma PENZ GmbH, 
Export und Import 
 

Kreuzberg 749 
8583 Edelschrott X X 

Tel: 03145/720 - 0 
0664/2119911 
Fax: 03145/7206 

AT AT-ST-VS-22 

Bruno Picker 
Vieh- und 
Schweinehandel 
Transportgesellschaft 
m.b.H. 

Vocherastraße 10 
8522 Groß St. Florian 

X  
Tel: 03464/2381 
Fax: 03464/8701 

AT AT-ST-VS-23 Styriabrid GmbH  
Schulstrasse 14  
8423 St. Veit am Vogau 

X  
Tel: 03453/40600 
Fax: 03453/40600-99                      
office@styriabrid.at 

AT AT-ST-VS-24 Franz Petzl 
Glanz 81 
8843 St. Peter am 
Kammersberg 

X                X 

Tel: 03464/2381 
Fax: 03464/8701 
0664/5260621 
Franz.petzl@aon.at
g.petzl@gmx.at  

AT AT-ST-VS-25 Franz Kogler 
Aichberg 120 
8552 Eibiswald 

X X 
Tel: 03466/43503 
0664/46466280 
Fax: 03466/43503 

AT AT-ST-VS-26 Johann Schipfer 
Reith 25 
8444 St. Andrä i. Sausal 

X  
Tel: 03457/2025 
0664/1524024 
Fax: 03457/2025 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-ST-VS-29 Josef Tschiggerl 
Unterpurkla 76 
8484 Unterpurkla 

X  
Tel: 03475/2733 
0664/6377302 
Fax: 03475/2733 

AT AT-ST-VS-30 Gerhard Klement 
Lamperstätten 30 
8505 St. Nikolai i.S. 

X  
Tel: 03185/30680 
Fax: 03185/30680 
Klement.see@aon.at 

AT AT-ST-VS-31 Karl Köllinger 
Gerbersdorf 2 
8413 St. Georgen/Stiefing 

X  

Tel: 03183/8402 
0664/9235278 
Fax: 03183/8402 
 

AT AT-ST-VS-32 Johannes Kumpitsch 
Untergreith 93 
8453 St. Johann i.S. 

X  Tel: 03457/2493 

AT AT-ST-VS-33 
Viehhandel und 
Güterbeförderung 
Gerald Lechner 

Wagendorf 32 
8423 St. Veit a.V. 

X  
Tel: 03453/2205 
Fax: 03453/2205 

AT AT-ST-VS-34 Johann Neuhold 
Wölferberg 19 
8421 Wolfsberg i.Schw. 

X  
Tel: 03184/2088 
0664/4406579 
Fax: 03184/2088 

AT AT-ST-VS-35 Wilhelm Schmied 
Maltschach 20 
8454 Arnfels 

X  
Tel: 03455/260 
Fax: 03455/260-60 
info@hotel-schmied.at 

AT AT-ST-VS-36 Josef Strauss 
St. Nikolai i.S. 10 
8505 St. Nikolai i.S. 

X  
Tel: 03185/2229 
Fax: 03185/2229-4 

AT AT-ST-VS-37 Maria Unger 
Maxlon 37 
8430 Tillmitsch 

X  Tel: 03452/72453 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-T-VS-04 Braunhofer Albert 
Gröben 3 
6166 Fulpmes 
 

X  Tel: 05225/62443 

AT AT-T-VS-05 Jenewein Martin 
 
Aldranserstr. 3b,  
6072 Lans 

X  

Tel: 0512/378708  
0664/1629342  
Fax: 0512/377399 
ulli_jenewein@hotmail.com 

AT AT-T-VS-08 Ebner Johann 
Lofererstraße 62 
6322 Kirchbichl X X 

Tel: 05332/72132  
0664/5403211  
Fax: 05332/721324  
johann.ebner@chello.at 

AT AT-T-VS-09 Huber Alois, vlg. Walch 
Gasteigstr.1 
6322 Kirchbichl X X 

Tel: 05332/72535  
0664/3421000  
Fax: 05332/72269  
alois.huber@chello.at 

AT AT-T-VS-11 Thaler Leonhard 
6235 Reith i.A. 34 
 

X X 
Tel: 05337/62144  
Fax: 05337/62144  

AT AT-T-VS-20 Wöll Hermann 
Kirchfeld 29 
6240 Radfeld 

X X 

Tel: 05337/63516  
0664/5354724   
Fax: 05337/64830  
h.woell@chello.at 

AT AT-T-VS-23 Wetscher Franz 
Oberdorf 124 
6261 Strass i.Z.  X X 

Tel: 05244/63388-0  
0664/2403155   
Fax: 05244/64550  
viehhandel-wetscher@tirol.com 

AT AT-T-VS-24 Schneeberger Johann 
 
Rohrerstr. 37 
6280 Zell a. Z. 

X X 

Tel: 05282/55033  
0664/3254894  
Fax: 05282/55033-4 
viehhandel.schneeberger@aon.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-T-VS-25 Lechner Max 
Taxachgasse 14 
6272 Stumm X X 

Tel: 05283/2754  
0664/1311354  
Fax: 05283/2754-4 
max-lechner@aon.at 

AT AT-T-VS-27 Wöll KG, Viehhandel 
Kirchfeld 30 
6240 Radfeld X X 

Tel: 05337/63631  
0664/3637653   
Fax: 05337/63611 
anton.woell-viehhandel@aon.at 

AT AT-T-VS-28 Glantschnig Thomas 
Inngasse 54                      
6240 Rattenberg               X  

Tel: 05337/63935  
0664/2163935 
Fax: 05337/63935 

AT AT-T-VS-29 Fuetsch Josef 
Silberg 19, 
6173 Oberperfuß  X  

Tel: 05232/81521  
0664/9058246 

AT AT-T-VS-34 Sebastian Rainer             

(1) Plafingweg 11              
6341 Ebbs 
(2) Dorf 51  
6343 Erl                           

X X Tel: 0664/1215253 

AT AT-T-VS-36 Wechselberger Martin 

 
(1) Plafingweg 11  
6341 Ebbs                        
(2) Innerberg 83 
6133 Weerberg  
 

X X 
Tel: 05224/68006 
0664/1717145 

AT AT-T-VS-37 Brunner Alois 

(1) Amerling 140  
6233 Kramsach 
(2) Moosen 42  
6233 Kramsach 

X X 

Tel: 05337/63541 
0676/6292053 
Fax: 05337/62850 
camping-seehof@aon.at 

AT AT-T-VS-38 Mathias Huber 
(1) Bruggerstraße 27         
6322 Kirchbichl 

X X 
Tel: 05232/281479 
0664/2252125 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

(2) Egerndorf 2  
6300 Wörgl 

viehhandel.huber@aon.at 

AT AT-T-VS-39 
Schwaninger Martin 
Viehhandel-Viehexport  

(1) Stockach 30 
6306 Söll  
(2) Unterpettnau 248 
6410 Pettnau 

X X

Tel: 0043/523886226 
0043/664/2403344 
Fax: 0043/523886227 
martin.sch@tirol.com 

AT AT-T-VS-40 
Kogler Fender Angelika 
 

Heiligkreuz 11 
6130 Pill 

X  

Tel: 0043/5242/64188 
0043/664/3381742 
Fax: 0043/5242/641884 
Kogler.fender@a1.net 

AT AT-T-VS-41 Mühlegger Christoph 
Unterrohrbach 56 
6234 Brandenberg 

X  
Tel: 0664/1208755 
unterrohrbach@gmx.at 

AT AT-T-VS-42 
Pustertaler Vieh- und 
Fleischhandel 
Andreas Passler 

Thal-Aue 110, 9911 
Assling 

X X 

Tel:  04855/8237 
0664/3451287  
Fax: 04855/8237-4  
viehhandel.passler@direkt.at 
 

AT AT-V-VS-01 
Versteigerungshalle 
Schoren 

LWK-Vorarlberg              
Tierzuchtabteilung             
Montfortstraße 9-11           
6900 Bregenz 

X  
Tel: 05574/400-300                         
Fax: 05574/400-605                        
thomas.jutz@lk-vbg.at 

AT AT-V-VS-02 Gebhard Walch 
Langgasse 24 
6830  Rankweil X  

Tel: 05522/44251                            
0664/1620013                                 
Fax: 05522/46844 

AT AT-V-VS-03 Franz Felder 
Schützenstraße 14 
6850  Dornbirn X  

Tel: 05572/22793                            
0664/2601279                                 
Fax: 05572/394584 

AT AT-V-VS-04 Ernst Hagen jun. 
Rheindorferstraße 18 
6890  Lustenau X  

Tel: 05577/82346                            
0664/4648045 oder 0664/3410039   
Fax:05577/823464 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-V-VS-05 Paul Pfanner 
Bundesstraße 86 
6923  Lauterach X  

Tel: 05574/71222                            
0664/1851505                                 
Fax: 05574/71222 

AT AT-V-VS-06 
Viehhandel Pfanner 
Werner Import-Export 
Ges.m.b.H 

Langegasse 26 
6923  Lauterach X  

Tel: 05574/77370                            
0664/5305304                                 
Fax: 05574/773704                          
werner.pfanner@utanet.at 

AT AT-V-VS-07 Helmut Nußbaumer 
Gfäll 
6941 Langenegg X  

Tel: 05513/2170                              
0664/3355967                                 
Fax: 05513/217014 

AT AT-V-VS-08 
Fuchs  
Viehhandels- und Export 
GmbH 

Hof 26 
6951 Lingenau X  

Tel: 05513/64180                            
0664/4330572                                 
Fax: 05513/64184                           
fuchs@viehhandlung.at 

AT AT-V-VS-10 Richard Fuchs 
Steiggründ 160 
6951 Lingenau    X  

Tel: 05513/6836                              
0664/5538624                                 
Fax: 05513/6836 

AT AT-V-VS-12 Reinold Fuchs 
Riedstraße 20 
6858 Schwarzach X  

Tel: 05572/58617                            
0664/3400047                                 
Fax: 05572/586174                          
fuchs.reinold@aon.at 

AT AT-V-VS-13 Karl Streitler 
Fluh 5 
6850 Dornbirn X  

Tel: 05572/29395                            
0664/4454810                                 
Fax: 05572/29395                           
silly_st@gmx.at 
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V) Händler (H) und Handelseinrichtungen (HE) für den IGH (RL 64/432/EWG idgF. und RL 91/68/EG idgF.) 
 Dealer (H) and Dealer`s premises (HE) for intracommunity trade (CD 64/432/EEC and CD 91/68/EC as amended) 

ISO-
Code 

Zugelassene Veterinär Name des Anschrift des Telefon-,  
Betriebskategorie  kontroll Betriebes, des Betriebes (1), des Faxnummer,  

  nummer Betreibers Betreibers (2) E-Mail-Adresse 

    
      H HE 

AT AT-V-VS-14 Alois Kaufmann 
Hof 475  
6861 Alberschwende X  

Tel: 05579/4272                              
0664/4025365                                 
Fax: 05579/20066                           
metzgerei.kaufmann@a1.net 

AT AT-W-VS-1 
Firma 
Austrovieh 
Export-Import GmbH 

Margaretenstraße 87/14     
1050 Wien 

X  
Tel:  01/54825-00 
Fax: 01/5482535 
austrovieh@aon.at  

AT AT-W-VS-2 

P.R.L. 
Handelsgesellschaft 
m.b.H. St. Marx 
Geschäftsführer: Ludvik 
Maric 

Franzosengraben 20 
1034 Wien 

X  
Tel: 01/7991947 oder 01/7991936 
Fax: 01/7991006 
p.r.l@aon.at 
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 3. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2000/572/EG zur Festlegung der Veterinärbedingungen und der
Veterinärbescheinigungen für die Einfuhr von Fleischzubereitungen aus Drittländern in die

Gemeinschaft

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3301)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/592/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs (1), ins­
besondere auf Artikel 8 Absätze 1 und 4, Artikel 9 Absatz 2
Buchstabe b und Artikel 9 Absatz 4 Buchstaben b und c,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 852/2004 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über
Lebensmittelhygiene (2), insbesondere auf Artikel 12,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit spe­
zifischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen Ur­
sprungs (3), insbesondere auf Artikel 9,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit be­
sonderen Verfahrensvorschriften für die amtliche Überwachung
von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tie­
rischen Ursprungs (4), insbesondere auf Artikel 16,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Mit der Entscheidung 2000/572/EG der Kommission (5)
werden die Veterinärbedingungen sowie die Veterinärbe­
scheinigungen für die Einfuhr von Fleischzubereitungen
aus Drittländern in die Gemeinschaft festgelegt.

(2) Nach Inkrafttreten der Verordnungen (EG) Nr. 852/2004,
(EG) Nr. 853/2004 und (EG) Nr. 854/2004 sowie der
Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 der Kommission vom
5. Dezember 2005 mit spezifischen Vorschriften für die
amtlichen Fleischuntersuchungen auf Trichinen (6) müs­
sen die gemeinschaftlichen Veterinärvorschriften und Ve­
terinärbescheinigungen für die Einfuhr von Fleischzube­
reitungen in die Gemeinschaft durch Aufnahme der rich­
tigen Verweise auf die neuen Rechtsvorschriften geändert
und aktualisiert werden.

(3) Traces (Trade Control and Expert System) ist ein integ­
riertes EDV-System für das Veterinärwesen, das mit der
Entscheidung 2004/292/EG der Kommission vom
30. März 2004 zur Einführung des Traces-Systems und
zur Änderung der Entscheidung 92/486/EWG (7) einge­
führt wurde. Die Vereinheitlichung der Veterinärbeschei­
nigungen ist für eine effiziente computergestützte Bear­
beitung im Traces-System unerlässlich.

(4) Die Entscheidung 2007/240/EG der Kommission vom
16. April 2007 zur Festlegung neuer Veterinärbescheini­
gungen für die Einfuhr von lebenden Tieren, Sperma,
Embryonen, Eizellen und Erzeugnissen tierischen Ur­
sprungs in die Gemeinschaft im Rahmen der Entschei­
dungen 79/542/EWG, 92/260/EWG, 93/195/EWG,
93/196/EWG, 93/197/EWG, 95/328/EG, 96/333/EG,
96/539/EG, 96/540/EG, 2000/572/EG, 2000/585/EG,
2000/666/EG, 2002/613/EG, 2003/56/EG,
2003/779/EG, 2003/804/EG, 2003/858/EG,
2003/863/EG, 2003/881/EG, 2004/407/EG,
2004/438/EG, 2004/595/EG, 2004/639/EG und
2006/168/EG (8) sieht vor, dass die Gestaltung der ver­
schiedenen für die Einfuhr von lebenden Tieren, Sperma,
Embryonen, Eizellen und Erzeugnissen tierischen Ur­
sprungs in die Gemeinschaft vorgeschriebenen Veteri­
när-, Gesundheits- und Genusstauglichkeitsbescheinigun­
gen sowie der Bescheinigungen für die Durchfuhr von
Erzeugnissen tierischen Ursprungs durch die Gemein­
schaft den einheitlichen Mustern für Veterinärbescheini­
gungen des Anhangs I dieser Entscheidung folgt.

(5) Die in den Anhängen II und III der Entscheidung
2000/572/EG festgelegten Bescheinigungsmuster sollten
daher durch neue Muster ersetzt werden, um ihre Kom­
patibilität mit dem Traces-System sicherzustellen.
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(6) Um Handelsstörungen zu vermeiden, sollte die Verwen­
dung von Bescheinigungen, die gemäß der Entscheidung
2000/572/EG — vor der Änderung durch die vorlie­
gende Entscheidung — ausgestellt wurden, für einen Zeit­
raum von sechs Monaten nach Inkrafttreten der vorlie­
genden Entscheidung zugelassen werden. Diese Beschei­
nigungen sollten für die Einfuhr in die Gemeinschaft für
einen Zeitraum von zehn Monaten nach Inkrafttreten der
vorliegenden Entscheidung akzeptiert werden.

(7) Die Entscheidung 2000/572/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Entscheidung 2000/572/EG wird wie folgt geändert:

1. Artikel 3 erhält folgende Fassung:

„Artikel 3

Für die Einfuhr von Fleischzubereitungen gilt Folgendes:

1. Die Fleischzubereitungen sind entsprechend den einschlä­
gigen Anforderungen der Verordnungen (EG) Nr.
178/2002 des Europäischen Parlaments und des Rates (*),
(EG) Nr. 852/2004 des Europäischen Parlaments und des
Rates (**), (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen Parla­
ments und des Rates (***) und (EG) Nr. 999/2001 des
Europäischen Parlaments und des Rates (****) gemäß
den Angaben in der Tiergesundheits- und Genusstauglich­
keitsbescheinigung, auf die in Artikel 4 Absatz 2 dieser
Entscheidung Bezug genommen wird, hergestellt worden.

2. Sie stammen aus Betrieben, die ein Programm auf Basis
der HACCP-Grundsätze gemäß der Verordnung (EG) Nr.
852/2004 durchführen.

3. Sie sind im jeweiligen Herkunfts- oder Herstellungsbetrieb
auf eine Kerntemperatur von höchstens – 18 °C gefroren
worden.

___________
(*) ABl. L 31 vom 1.2.2002, S. 1.
(**) ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 1. Berichtigte Fassung

im ABl. L 226 vom 25.6.2004, S. 3.
(***) ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 55. Berichtigte Fassung

im ABl. L 226 vom 25.6.2004, S. 22.
(****) ABl. L 147 vom 31.5.2001, S. 1.“

2. Artikel 4a wird wie folgt geändert:

a) Unter Buchstabe a wird „Entscheidung 94/984/EG“ ersetzt
durch „Entscheidung 2006/696/EG der Kommission (*)

___________
(*) ABl. L 295 vom 25.10.2006, S. 1.“

b) Unter Buchstabe b wird „Entscheidung 94/984/EG“ durch
„Entscheidung 2006/696/EG“ ersetzt.

3. Die Anhänge II und III werden ersetzt durch den Wortlaut
im Anhang der vorliegenden Entscheidung.

Artikel 2

Diese Entscheidung gilt mit Wirkung vom 1. Juli 2008.

Jedoch sind Sendungen von Fleischzubereitungen, für die gemäß
dem Muster in Entscheidung 2000/572/EG — vor der Ände­
rung durch die vorliegende Entscheidung und vor dem 31. De­
zember 2008 — Tiergesundheits- und Genusstauglichkeitsbe­
scheinigungen ausgestellt wurden, bis zum 1. April 2009 für
die Einfuhr in die Gemeinschaft zuzulassen.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 3. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„ANHANG II

Muster einer Tiergesundheits- und Genusstauglichkeitsbescheinigung für Fleischzubereitungen, die zur
Versendung aus einem Drittland in die Europäische Gemeinschaft bestimmt sind
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ANHANG III

(DURCHFUHR UND/ODER LAGERUNG)
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte, die in Anwendung des EG-Vertrags/Euratom-Vertrags erlassen wurden)

ENTSCHEIDUNGEN UND BESCHLÜSSE

KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 24. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2008/155/EG hinsichtlich bestimmter Embryo-Entnahmeeinheiten
und Embryo-Erzeugungseinheiten in Kanada und den Vereinigten Staaten

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3748)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/610/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 89/556/EWG des Rates vom 25. Sep­
tember 1989 über viehseuchenrechtliche Fragen beim innerge­
meinschaftlichen Handel mit Embryonen von Hausrindern und
ihrer Einfuhr aus Drittländern (1), insbesondere auf Artikel 8
Absatz 1,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Gemäß der Entscheidung 2008/155/EG der Kommission
vom 14. Februar 2008 zur Festlegung einer Liste von
Embryo-Entnahme- und Embryo-Erzeugungseinheiten,
die in Drittländern für die Ausfuhr von Rinderembryonen
in die Gemeinschaft zugelassen sind (2), dürfen die Mit­
gliedstaaten nur Embryonen aus Drittländern einführen,
wenn diese von einer Embryo-Entnahme- oder Embryo-
Erzeugungseinheit, die in der Liste im Anhang der ge­
nannten Entscheidung aufgeführt ist, entnommen, aufbe­
reitet und gelagert wurden.

(2) Kanada und die Vereinigten Staaten haben Änderungen
der ihre Länder betreffenden Eintragungen in dieser Liste
in Bezug auf bestimmte Embryo-Entnahmeeinheiten be­
antragt.

(3) Kanada und die Vereinigten Staaten haben Garantien ge­
geben, dass die einschlägigen Anforderungen der Richt­

linie 89/556/EWG erfüllt sind, und die betreffenden
Embryo-Entnahmeeinheiten sind von den Veterinärdiens­
ten dieser Länder amtlich für Ausfuhren in die Gemein­
schaft zugelassen worden.

(4) Die Entscheidung 2008/155/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden.

(5) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Der Anhang der Entscheidung 2008/155/EG wird gemäß dem
Anhang zur vorliegenden Entscheidung geändert.

Artikel 2

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 24. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

Der Anhang der Entscheidung 2008/155/EG wird wie folgt geändert:

1. Die Zeile für die Embryo-Entnahmeeinheit Nr. E 71 in Kanada erhält folgende Fassung:

„CA E 71
E 953
E 1364
E 1368

Gencor
RR 5
Guelph,
Ontario N1H 6J2

Dr. Ken Christie
Dr. Everett Hall“

2. Die Zeile für die Embryo-Entnahmeeinheit Nr. E 817 in Kanada erhält folgende Fassung:

„CA E 817 Hôpital Vétérinaire Ormstown
1430 route 201
Ormstown,
Québec J0S 1K0

Dr. Mario Lefort“

3. Die folgende Zeile für Kanada wird eingefügt:

„CA E 1783 Bureau Vétérinaire Ste-Martine
168 Boulevard St-Joseph
Ste-Martine,
Québec J0S 1V0

Dr. Marc Perras“

4. Die Zeile für die Embryo-Entnahmeeinheit Nr. 93MD062 E 1139 in den Vereinigten Staaten erhält folgende Fassung:

„US 93MD062
E 1139

Mid Maryland Dairy Veterinarian
112 Western Maryland PKWY
Hagerstown, MD 21742

Dr. John Heizer
Dr. Matthew E. Iager“

5. Die Zeile für die Embryo-Entnahmeeinheit Nr. 93MD063 E 1139 in den Vereinigten Staaten erhält folgende Fassung:

„US 93MD063
E 1139

Mid Maryland Dairy Associates
112 Western Maryland PKWY
Hagerstown, MD 21742

Dr. Tom Mercuro“

6. Die folgenden Zeilen für die Vereinigten Staaten werden eingefügt:

„US Trans Ova Genetics
9033 Walker RD
Belgrade, MT 59714

Dr. Chris Kolste

US Greencastle Veterinary Hospital
862 Buchanan Trail East
Greencastle, PA 17225

Dr. Daren Statler

US Tufts-New England Veterinary Ambulatory Clinic
149 New Sweden RD
Woodstock, CT 06281

Dr. Kevin Lindell“
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 24. Juli 2008

über Sofortmaßnahmen für die Einfuhr von zum Verzehr bestimmten Krustentieren aus
Bangladesch

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3698)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/630/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur
Festlegung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen
des Lebensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Be­
hörde für Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Ver­
fahren zur Lebensmittelsicherheit (1), insbesondere auf Artikel 53
Absatz 1 Buchstabe b Ziffer ii,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) In der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 sind die allgemei­
nen Grundsätze für Lebensmittel und Futtermittel im All­
gemeinen und für die Lebensmittel- und Futtermittelsi­
cherheit im Besonderen auf gemeinschaftlicher und ein­
zelstaatlicher Ebene festgelegt. Gemäß der genannten Ver­
ordnung werden Sofortmaßnahmen getroffen, wenn da­
von auszugehen ist, dass ein aus einem Drittland einge­
führtes Lebensmittel oder Futtermittel wahrscheinlich ein
ernstes Risiko für die Gesundheit von Mensch oder Tier
oder für die Umwelt darstellt und dass diesem Risiko
durch Maßnahmen des betreffenden Mitgliedstaats oder
der betreffenden Mitgliedstaaten nicht auf zufrieden stel­
lende Weise begegnet werden kann.

(2) Die Richtlinie 96/23/EG des Rates vom 29. April 1996
über Kontrollmaßnahmen hinsichtlich bestimmter Stoffe
und ihrer Rückstände in lebenden Tieren und tierischen
Erzeugnissen und zur Aufhebung der Richtlinien
85/358/EWG und 86/469/EWG und der Entscheidungen
89/187/EWG und 91/664/EWG (2) sieht die Überwa­
chung der Produktionskette für Tiere und Primärerzeug­
nisse tierischen Ursprungs dahingehend vor, dass lebende
Tiere, ihre festen und flüssigen Ausscheidungen, Tierge­
webe, tierische Erzeugnisse, Futtermittel und Trinkwasser
für Tiere auf bestimmte Rückstände und Stoffe unter­
sucht werden.

(3) In aus Bangladesch eingeführten, zum Verzehr bestimm­
ten Krustentieren wurden Rückstände von Tierarzneimit­
teln und nicht zugelassenen Stoffen festgestellt. Das Vor­
handensein dieser Stoffe in Lebensmitteln stellt ein po­
tenzielles Risiko für die menschliche Gesundheit dar.

(4) Der jüngste Inspektionsbesuch der Gemeinschaft in Bang­
ladesch hat schwerwiegende Mängel des Rückstandskon­

trollsystems für lebende Tiere und tierische Erzeugnisse
ergeben; darüber hinaus wurde festgestellt, dass es an
entsprechenden Laborkapazitäten für die Untersuchung
lebender Tiere und tierischer Erzeugnisse auf bestimmte
Tierarzneimittelrückstände fehlt.

(5) Bangladesch hat vor kurzem Maßnahmen in Bezug auf
diese Mängel ergriffen, was die Handhabung und Unter­
suchung von Fischereierzeugnissen anbelangt.

(6) Da diese Maßnahmen nicht ausreichen, ist es angebracht,
auf Gemeinschaftsebene bestimmte Sofortmaßnahmen
für die Einfuhr von Krustentieren aus Bangladesch zu
treffen, damit ein wirksamer, einheitlicher Schutz der
menschlichen Gesundheit in allen Mitgliedstaaten sicher­
gestellt ist.

(7) So sollten die Mitgliedstaaten die Einfuhr von Krustentie­
ren aus Bangladesch nur dann zulassen, wenn diese nach­
weislich am Herkunftsort einer analytischen Untersu­
chung unterzogen wurden, die ergeben hat, dass sie keine
nicht zugelassenen Stoffe enthalten und dass die Rück­
standsmengen bestimmter Tierarzneimittel die in den Ge­
meinschaftsvorschriften festgelegten Rückstandshöchstge­
halte nicht übersteigen.

(8) Die Einfuhr von Sendungen, denen keine Ergebnisse der
analytischen Untersuchung am Herkunftsort beiliegen,
sollte jedoch zugelassen werden, sofern der einführende
Mitgliedstaat dafür Sorge trägt, dass bei Ankunft der Sen­
dungen an der Grenze der Gemeinschaft angemessene
Kontrollen durchgeführt werden.

(9) Diese Entscheidung ist auf der Grundlage der von Bang­
ladesch gegebenen Garantien sowie der Ergebnisse der
von den Mitgliedstaaten durchgeführten analytischen Un­
tersuchungen zu überprüfen.

(10) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Diese Entscheidung gilt für Sendungen von aus Bangladesch
eingeführten und zum Verzehr bestimmten Krustentieren (im
Folgenden „die Erzeugnisse“).
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Artikel 2

Die Mitgliedstaaten lassen die Einfuhr der Erzeugnisse in die
Gemeinschaft zu, sofern diesen die Ergebnisse einer analytischen
Untersuchung beiliegen, die am Herkunftsort durchgeführt
wurde, um zu gewährleisten, dass sie keine Gefahr für die
menschliche Gesundheit darstellen (im Folgenden „die analyti­
sche Untersuchung“).

Die analytischen Untersuchungen sind insbesondere im Hinblick
auf den Nachweis von Chloramphenicol, Nitrofuranmetaboliten,
Tetracyclin, Malachitgrün und Kristallviolett gemäß der Verord­
nung (EWG) Nr. 2377/90 des Rates (1) und der Entscheidung
2002/657/EG der Kommission (2) durchzuführen.

Artikel 3

Abweichend von Artikel 2 lassen die Mitgliedstaaten die Einfuhr
von Erzeugnissen zu, denen keine Ergebnisse der analytischen
Untersuchung beiliegen, sofern der einführende Mitgliedstaat
dafür Sorge trägt, dass jede Sendung solcher Erzeugnisse bei
ihrer Ankunft an der Grenze der Gemeinschaft allen erforder­
lichen Kontrollen unterzogen wird, um zu gewährleisten, dass
sie keine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen.

Diese Sendungen sind jedoch an der Gemeinschaftsgrenze zu­
rückzuhalten, bis die Laboruntersuchungen ergeben, dass die in
Artikel 2 genannten, nach den Gemeinschaftsvorschriften nicht
zugelassenen Stoffe nicht vorhanden sind bzw. dass die in den
Gemeinschaftsvorschriften festgelegten Rückstandshöchstgehalte
für die im selben Artikel genannten Tierarzneimittel nicht über­
schritten werden.

Artikel 4

(1) Die Mitgliedstaaten setzen die Kommission unverzüglich
in Kenntnis, wenn die analytischen Untersuchungen Folgendes
ergeben:

a) den Nachweis von Stoffen, die nach den Gemeinschaftsvor­
schriften nicht zugelassen sind, oder

b) Tierarzneimittelrückstände, die die in den Gemeinschaftsvor­
schriften festgelegten Rückstandshöchstgehalte überschreiten.

Die Übermittlung solcher Informationen durch die Mitgliedstaa­
ten erfolgt im Rahmen des gemäß der Verordnung (EG) Nr.
178/2002 eingerichteten Schnellwarnsystems für Lebens- und
Futtermittel.

(2) Die Mitgliedstaaten legen der Kommission alle drei Mo­
nate einen Bericht über alle Ergebnisse der analytischen Unter­
suchungen vor.

Diese Berichte werden jeweils in dem auf das betreffende Quar­
tal folgenden Monat vorgelegt (April, Juli, Oktober und Januar).

Artikel 5

Alle durch die Anwendung dieser Entscheidung entstehenden
Kosten gehen zu Lasten des Versenders, des Empfängers oder
ihrer Bevollmächtigten.

Artikel 6

Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission unverzüglich mit,
welche Maßnahmen sie treffen, um dieser Entscheidung nach­
zukommen.

Artikel 7

Diese Entscheidung wird auf der Grundlage der von Bangladesch
gegebenen Garantien sowie der Ergebnisse der von den Mitglied­
staaten durchgeführten analytischen Untersuchungen überprüft.

Artikel 8

Diese Entscheidung ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 24. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 22. Juli 2008

über die Einfuhr von Samen, Eizellen und Embryonen von Schafen und Ziegen in die Gemeinschaft
im Hinblick auf die Listen von Drittländern, Besamungsstationen und Embryo-Entnahmeteams

sowie die Bescheinigungsanforderungen

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3625)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/635/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli
1992 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den Han­
del mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in der Gemein­
schaft sowie für ihre Einfuhr in die Gemeinschaft, soweit sie
diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen
nach Anhang A Abschnitt I der Richtlinie 90/425/EWG unter­
liegen (1), insbesondere auf Artikel 17 Absatz 2 Buchstabe b,
Artikel 17 Absatz 3, Artikel 18 Absatz 1 erster Spiegelstrich
sowie Artikel 19 einleitender Satz und Buchstabe b,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Mit der Richtlinie 92/65/EWG werden die tierseuchen­
rechtlichen Bedingungen für den Handel mit Tieren, Sa­
men, Eizellen und Embryonen in der Gemeinschaft sowie
für ihre Einfuhr in die Gemeinschaft festgelegt, soweit sie
nicht den in der Richtlinie genannten spezifischen ge­
meinschaftlichen Rechtsakten unterliegen. Des Weiteren
sieht die Richtlinie die Erstellung einer Liste der Dritt­
länder oder Teile von Drittländern vor, die Garantien
bieten können, welche den Garantien gemäß Kapitel II
der Richtlinie gleichwertig sind, und aus denen daher die
Mitgliedstaaten Samen, Eizellen und Embryonen von
Schafen und Ziegen einführen dürfen.

(2) Außerdem ist gemäß der Richtlinie 92/65/EWG eine Liste
der Besamungsstationen und Embryo-Entnahmeeinheiten

in Drittländern zu erstellen, für die diese Drittländer die
in Artikel 11 der Richtlinie genannten Garantien geben
können.

(3) Was die Entnahmeeinheiten für Eizellen und Embryonen
von Schafen und Ziegen angeht, so ist es im Interesse der
Kohärenz der Gemeinschaftsvorschriften und unter Be­
rücksichtigung der internationalen Nomenklatur eher an­
gezeigt, in diesem Fall den Begriff „embryo collection
teams“ („Embryo-Entnahmeteams“) anstatt „collection
centres“ („Entnahmeeinheiten“) zu verwenden.

(4) Die Richtlinie 92/65/EWG schreibt vor, dass Samen, Ei­
zellen und Embryonen von Schafen und Ziegen, die in
die Gemeinschaft eingeführt werden sollen, Veterinärbe­
scheinigungen beiliegen müssen, für die entsprechende
Muster nach Maßgabe der genannten Richtlinie zu ent­
werfen sind.

(5) Darüber hinaus sieht die Richtlinie 92/65/EWG für die
Einfuhr von Samen, Eizellen und Embryonen von Scha­
fen und Ziegen in die Gemeinschaft die Festlegung spe­
zifischer tierseuchenrechtlicher Bedingungen oder Garan­
tien vor, die den in der Richtlinie genannten Bedingun­
gen bzw. Garantien gleichwertig sein müssen.

(6) Gemäß der Entscheidung 94/63/EG der Kommission
vom 31. Januar 1994 über die Liste der Drittländer,
aus denen die Mitgliedstaaten die Einfuhr von Sperma,
Eizellen und Embryonen von Schafen und Ziegen sowie
von Eizellen und Embryonen von Schweinen zulassen (2),
gestatten die Mitgliedstaaten die Einfuhr von Samen, Ei­
zellen und Embryonen von Schafen und Ziegen aus den
Drittländern, die in der Liste im Anhang der Entschei­
dung 79/542/EWG des Rates (3) als Drittländer aufge­
führt sind, aus denen die Einfuhr lebender Schafe und
Ziegen zugelassen ist.
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(7) Die Entscheidung 94/63/EG ist nunmehr durch die Ent­
scheidung 2008/636/EG der Kommission (1) aufgehoben.

(8) Dementsprechend sollte mit der vorliegenden Entschei­
dung eine Liste der Drittländer erstellt werden, aus denen
die Mitgliedstaaten die Einfuhr von Samen, Eizellen und
Embryonen von Schafen und Ziegen zulassen müssen.

(9) Des Weiteren sollten mit der vorliegenden Entscheidung
die Liste der Besamungsstationen und die Liste der Emb­
ryo-Entnahmeteams in Drittländern erstellt werden, aus
denen die Mitgliedstaaten die Einfuhr von Samen, Eizel­
len und Embryonen von Schafen und Ziegen zulassen
müssen.

(10) In Artikel 17 Absatz 3 der Richtlinie 92/65/EWG ist das
Verfahren für Änderungen an der Liste der Besamungs­
stationen und der Liste der Embryo-Entnahmeteams fest­
gelegt, aus denen die Mitgliedstaaten die Einfuhr von
Samen, Eizellen und Embryonen von Schafen und Ziegen
zulassen müssen. Die geänderten Listen werden auf der
Website der Kommission (2) veröffentlicht.

(11) Im Interesse der Kohärenz der Gemeinschaftsvorschriften
sollten in der Musterveterinärbescheinigung für die Ein­
fuhr von Samen von Schafen und Ziegen, die mit der
vorliegenden Entscheidung festgelegt wird, die tierseu­
chenrechtlichen Anforderungen beim innergemeinschaft­
lichen Handelsverkehr mit Zuchtschafen und -ziegen so­
wie die spezifischen Testverfahren für diese Tiere Berück­
sichtigung finden, die mit der Richtlinie 91/68/EWG des
Rates vom 28. Januar 1991 zur Regelung tierseuchen­
rechtlicher Fragen beim innergemeinschaftlichen Handels­
verkehr mit Schafen und Ziegen (3) festgelegt wurden.

(12) Die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für die Einfuhr
von Schafen und Ziegen zu Zuchtzwecken in die
Gemeinschaft sind in der Entscheidung 79/542/EWG ent­
halten. Diese Bedingungen sollten auch in die Musterve­
terinärbescheinigung für die Einfuhr von Samen von
Schafen und Ziegen aufgenommen werden, die mit der
vorliegenden Entscheidung festgelegt wird.

(13) Bestimmte Infektionskrankheiten bei Schafen und Ziegen
sind durch den Samen übertragbar. Deshalb müssen spe­
zielle Gesundheitstests zur Feststellung solcher Krankhei­
ten im Rahmen spezifischer Testprogramme stattfinden,
anhand deren die Bewegungen der Spendertiere vor und
während der Samenentnahme nachvollziehbar sind. Diese
Tests und Testprogramme sollten nach internationalen
Standards erfolgen und daher in der Musterveterinärbe­
scheinigung für die Einfuhr von Samen von Schafen und
Ziegen aufgeführt werden, die mit der vorliegenden Ent­
scheidung festgelegt wird.

(14) Berücksichtigt werden sollten außerdem die Bestimmun­
gen der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 22. Mai 2001
mit Vorschriften zur Verhütung, Kontrolle und Tilgung
bestimmter transmissibler spongiformer Enzephalopa­
thien (4) und der Verordnung (EG) Nr. 546/2006 der
Kommission vom 31. März 2006 zur Durchführung
der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europäischen
Parlaments und des Rates hinsichtlich nationaler Pro­
gramme zur Bekämpfung der Traberkrankheit und zu­
sätzlicher Garantien sowie zur Befreiung von bestimmten
Anforderungen von Entscheidung 2003/100/EG und zur
Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1874/2003 (5).

(15) Die Hygienebedingungen für die Entnahme, Verarbeitung,
Lagerung und Beförderung von Eizellen und Embryonen
sowie die tierseuchenrechtlichen Anforderungen an weib­
liche Spendertiere sind in Anhang D Kapitel III und IV
der Richtlinie 92/65/EWG festgelegt. Es bedarf jedoch
zusätzlicher Garantien, insbesondere was die amtliche
Veterinärüberwachung der in der vorliegenden Entschei­
dung genannten Embryo-Entnahmeteams anbelangt.

(16) Im Interesse der Klarheit der Gemeinschaftsvorschriften
ist es angezeigt, in der vorliegenden Entscheidung Folgen­
des festzulegen: eine Liste der Drittländer und zugelasse­
nen Besamungsstationen, aus denen die Mitgliedstaaten
die Einfuhr von Samen von Schafen und Ziegen in die
Gemeinschaft zulassen, eine Liste der Drittländer und zu­
gelassenen Embryo-Entnahmeteams, aus denen die Mit­
gliedstaaten die Einfuhr von Eizellen und Embryonen der
genannten Tierarten in die Gemeinschaft zulassen, sowie
die Bescheinigungsanforderungen bei solchen Einfuhren,
damit alle einschlägigen Anforderungen in einem einzi­
gen Rechtsakt zusammengefasst sind.
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vom 20.6.2008, S. 4).

(5) ABl. L 94 vom 1.4.2006, S. 28.



(17) Bei der Anwendung der vorliegenden Entscheidung be­
rücksichtigt werden sollten die spezifischen Bescheini­
gungsanforderungen von Anhang 11 Anlage 2 Kapitel
IX(B) Nummer 7 Buchstabe b des Abkommens zwischen
der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen
Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftli­
chen Erzeugnissen (1), das durch den Beschluss
2002/309/EG, Euratom des Rates und — bezüglich des
Abkommens über die wissenschaftliche und technische
Zusammenarbeit — der Kommission vom 4. April
2002 über den Abschluss von sieben Abkommen mit
der Schweizerischen Eidgenossenschaft (2) genehmigt
wurde. Aus diesem Grund sollten für Sendungen mit
Samen, Eizellen oder Embryonen von Schafen oder Zie­
gen aus der Schweiz in die Gemeinschaft die Bescheini­
gungen vorgeschrieben sein, die mit der Entscheidung
95/388/EG der Kommission vom 19. September 1995
zur Festlegung des Musters einer Veterinärbescheinigung
für den innergemeinschaftlichen Handel mit Sperma, Ei­
zellen und Embryonen von Schafen und Ziegen (3) vor­
gesehen wurden.

(18) Bei der Anwendung der vorliegenden Entscheidung soll­
ten die spezifischen Bescheinigungsanforderungen und
Musterveterinärbescheinigungen Berücksichtigung finden,
die im Einklang mit dem Abkommen zwischen der Eu­
ropäischen Gemeinschaft und der Regierung Kanadas
über gesundheitspolizeiliche Maßnahmen zum Schutz
der Gesundheit von Mensch und Tier im Handel mit
lebenden Tieren und Tierprodukten (4), das mit dem Be­
schluss 1999/201/EG des Rates (5) genehmigt wurde,
festgelegt werden können.

(19) Bei der Anwendung der vorliegenden Entscheidung soll­
ten außerdem die spezifischen Bescheinigungsanforderun­
gen und Musterveterinärbescheinigungen Berücksichti­
gung finden, die im Einklang mit dem Abkommen zwi­
schen der Europäischen Gemeinschaft und Neuseeland
über veterinärhygienische Maßnahmen im Handel mit
lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen (6), das mit
dem Beschluss 97/132/EG des Rates (7) genehmigt wurde,
festgelegt werden können.

(20) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Einfuhr von Samen

Die Mitgliedstaaten lassen die Einfuhr von Samen von Schafen
und Ziegen zu, der in einem Drittland und in einer zugelasse­
nen Besamungsstation, wie in der Liste in Anhang I aufgeführt,
entnommen wurde und die in der Musterveterinärbescheinigung
in Anhang II genannten tierseuchenrechtlichen Anforderungen
erfüllt.

Artikel 2

Einfuhr von Eizellen und Embryonen

Die Mitgliedstaaten lassen die Einfuhr von Eizellen und Embryo­
nen von Schafen und Ziegen zu, die in einem Drittland und von
einem zugelassenen Embryo-Entnahmeteam, wie in der Liste in
Anhang III aufgeführt, entnommen wurden und die in der Mus­
terveterinärbescheinigung in Anhang IV genannten tierseuchen­
rechtlichen Anforderungen erfüllen.

Artikel 3

Anwendbarkeit

Diese Entscheidung gilt ab dem 1. September 2008.

Artikel 4

Adressaten

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 22. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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(1) ABl. L 114 vom 30.4.2002, S. 132.
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Erläuterungen

a) Das Ausfuhrland stellt die Veterinärbescheinigungen
nach dem in Anhang II vorgesehenen Muster aus. Die
Bescheinigungen enthalten (in der im Muster vorgege­
benen Reihenfolge) die für das betreffende Drittland ver­
langten amtlichen Bestätigungen sowie gegebenenfalls
die für das Ausfuhrdrittland verlangten zusätzlichen Ga­
rantien gemäß Anhang I.

Wenn der Bestimmungsmitgliedstaat dies verlangt, ist
die Erfüllung etwaiger zusätzlicher Anforderungen eben­
falls in der Originalbescheinigung zu bestätigen.

b) Das Bescheinigungsoriginal besteht aus einem einzelnen
Blatt, beidseitig bedruckt oder, soweit mehr Text erfor­
derlich ist, so formatiert, dass alle erforderlichen Seiten
ein einheitliches, zusammenhängendes Ganzes bilden.

c) Die Bescheinigung ist in mindestens einer der Amtsspra­
chen des Mitgliedstaats, in dem die Grenzkontrolle statt­
findet, und des Bestimmungsmitgliedstaates auszustellen.
Diese Mitgliedstaaten können jedoch andere Gemein­
schaftssprachen als ihre eigenen zulassen, soweit eine
amtliche Übersetzung beiliegt.

d) Werden der Bescheinigung zwecks Identifizierung der
die Sendung ausmachenden Waren (Stückverzeichnis ge­
mäß Nummer I.28 der Musterbescheinigung) weitere
Seiten beigefügt, so gelten auch diese als Teil des Be­
scheinigungsoriginals, und jede einzelne dieser Seiten
muss mit Unterschrift und Stempel des bescheinigungs­
befugten amtlichen Tierarztes versehen sein.

e) Umfasst die Bescheinigung, einschließlich zusätzlicher
Stückverzeichnisse gemäß Buchstabe d, mehr als eine
Seite, so ist jede Seite mit einer Nummerierung — (Sei­
tenzahl) von (Gesamtseitenzahl) — am Seitenende sowie
mit der von der zuständigen Behörde zugeteilten Coden­
ummer am Seitenkopf zu versehen.

f) Das Bescheinigungsoriginal ist am letzten Arbeitstag vor
dem Verladen der Sendung zwecks Ausfuhr in die
Gemeinschaft von einem amtlichen Tierarzt auszufüllen
und zu unterzeichnen. Dabei tragen die zuständigen
Behörden des Ausfuhrlandes dafür Sorge, dass die ange­
wandten Bescheinigungsvorschriften den diesbezügli­
chen Vorschriften der Richtlinie 96/93/EG des Rates
gleichwertig sind.

Die Unterschrift muss sich farblich von der Druckfarbe
der Bescheinigung absetzen. Diese Vorschrift gilt auch
für Amtssiegel, bei denen es sich nicht um Trocken­
stempel oder Wasserzeichen handelt.

g) Das Bescheinigungsoriginal muss die Sendung bis zur
Ankunft an der Grenzkontrollstelle der Gemeinschaft
begleiten.

h) Die Bescheinigung gilt ab dem Tag ihrer Ausstellung für
die Dauer von zehn Tagen. Im Fall des Schiffstrans-
ports wird die Gültigkeitsdauer um die Dauer der Be­
förderung an Bord verlängert.

i) Samen und Eizellen/Embryonen dürfen auf keinen Fall
zusammen mit anderem Samen und anderen Eizellen/
Embryonen befördert werden, die nicht für die Europä­
ische Gemeinschaft bestimmt sind oder einen niedri­
geren Gesundheitsstatus aufweisen.

j) Während seiner Beförderung in die Europäische
Gemeinschaft muss der Container verschlossen bleiben,
und die Plombe darf nicht beschädigt werden.

k) Die in den Feldern I.2 und II.a genannte Bescheinigungs­
nummer muss von der zuständigen Behörde erteilt wer­
den.
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ANHANG II

Musterveterinärbescheinigung für die Einfuhr von Samen von Schafen und Ziegen
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Erläuterungen

a) Das Ausfuhrland stellt die Veterinärbescheinigungen
nach dem in Anhang IV vorgesehenen Muster aus. Die
Bescheinigungen enthalten (in der im Muster vorgege­
benen Reihenfolge) die für das betreffende Drittland ver­
langten amtlichen Bestätigungen sowie gegebenenfalls
die für das Ausfuhrdrittland verlangten zusätzlichen Ga­
rantien gemäß Anhang III.

Wenn der Bestimmungsmitgliedstaat dies verlangt, ist
die Erfüllung etwaiger zusätzlicher Anforderungen eben­
falls in der Originalbescheinigung zu bestätigen.

b) Das Bescheinigungsoriginal besteht aus einem einzelnen
Blatt, beidseitig bedruckt oder, soweit mehr Text erfor­
derlich ist, so formatiert, dass alle erforderlichen Seiten
ein einheitliches, zusammenhängendes Ganzes bilden.

c) Die Bescheinigung ist in mindestens einer der Amtsspra­
chen des Mitgliedstaats, in dem die Grenzkontrolle statt­
findet, und des Bestimmungsmitgliedstaates auszustellen.
Diese Mitgliedstaaten können jedoch andere Gemein­
schaftssprachen als ihre eigenen zulassen, soweit eine
amtliche Übersetzung beiliegt.

d) Werden der Bescheinigung zwecks Identifizierung der
die Sendung ausmachenden Waren (Stückverzeichnis ge­
mäß Nummer I.28 der Musterbescheinigung) weitere
Seiten beigefügt, so gelten auch diese als Teil des Be­
scheinigungsoriginals, und jede einzelne dieser Seiten
muss mit Unterschrift und Stempel des bescheinigungs­
befugten amtlichen Tierarztes versehen sein.

e) Umfasst die Bescheinigung, einschließlich zusätzlicher
Stückverzeichnisse gemäß Buchstabe d, mehr als eine
Seite, so ist jede Seite mit einer Nummerierung — (Sei­
tenzahl) von (Gesamtseitenzahl) — am Seitenende sowie
mit der von der zuständigen Behörde zugeteilten Coden­
ummer am Seitenkopf zu versehen.

f) Das Bescheinigungsoriginal ist am letzten Arbeitstag vor
dem Verladen der Sendung zwecks Ausfuhr in die
Gemeinschaft von einem amtlichen Tierarzt auszufüllen
und zu unterzeichnen. Dabei tragen die zuständigen Be­
hörden des Ausfuhrlandes dafür Sorge, dass die ange­
wandten Bescheinigungsvorschriften den diesbezügli­
chen Vorschriften der Richtlinie 96/93/EG des Rates
gleichwertig sind.

Die Unterschrift muss sich farblich von der Druckfarbe
der Bescheinigung absetzen. Diese Vorschrift gilt auch
für Amtssiegel, bei denen es sich nicht um Trockenstem­
pel oder Wasserzeichen handelt.

g) Das Bescheinigungsoriginal muss die Sendung bis zur
Ankunft an der Grenzkontrollstelle der Gemeinschaft
begleiten.

h) Die Bescheinigung gilt ab dem Tag ihrer Ausstellung für
die Dauer von zehn Tagen. Im Fall des Schiffs-
transports wird die Gültigkeitsdauer um die Dauer der
Beförderung an Bord verlängert.

i) Eizellen/Embryonen und Samen dürfen auf keinen Fall
zusammen mit anderen Eizellen/Embryonen und ande­
rem Samen befördert werden, die nicht für die Europä­
ische Gemeinschaft bestimmt sind oder einen niedri-
geren Gesundheitsstatus aufweisen.

j) Während seiner Beförderung in die Europäische
Gemeinschaft muss der Container verschlossen bleiben,
und die Plombe darf nicht beschädigt werden.

k) Die in den Feldern I.2 und II.a genannte Bescheinigungs­
nummer muss von der zuständigen Behörde erteilt wer­
den.
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ANHANG IV

Musterveterinärbescheinigung für die Einfuhr von Eizellen und Embryonen von Schafen und Ziegen
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 22. Juli 2008

zur Festlegung der Liste von Drittländern, aus denen die Mitgliedstaaten Einfuhren von Eizellen und
Embryonen von Schweinen zulassen

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3671)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/636/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli
1992 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den Han­
del mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in der Gemein­
schaft sowie für ihre Einfuhr in die Gemeinschaft, soweit sie
diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen
nach Anhang A Abschnitt I der Richtlinie 90/425/EWG unter­
liegen (1), insbesondere auf den Einleitungssatz und auf Arti­
kel 17 Absatz 3 Buchstabe a und Artikel 28,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Richtlinie 92/65/EWG enthält die tierseuchenrecht­
lichen Bedingungen für den Handel mit Tieren, Samen,
Eizellen und Embryonen in der Gemeinschaft sowie für
ihre Einfuhr in die Gemeinschaft, sofern diese nicht den
tierseuchenrechtlichen Bedingungen unterliegen, die in
den darin genannten spezifischen Gemeinschaftsvor­
schriften festgelegt sind. Außerdem sieht sie die Festle­
gung einer Liste derjenigen Drittländer oder Teilen davon
vor, die Garantien bieten können, welche den darin ge­
nannten gleichwertig sind, und aus denen die Mitglied­
staaten Samen, Eizellen und Embryonen von Schweinen
einführen dürfen.

(2) Teil III des Anhangs der Entscheidung 94/63/EG der
Kommission vom 31. Januar 1994 über die Liste der
Drittländer, aus denen die Mitgliedstaaten die Einfuhr
von Sperma, Eizellen und Embryonen von Schafen und
Ziegen sowie von Eizellen und Embryonen von Schwei­
nen zulassen (2), enthält eine Liste von Drittländern, aus
denen die Mitgliedstaaten Einfuhren von Eizellen und
Embryonen von Schweinen zulassen, und von Drittlän­
dern, aus denen gemäß der Entscheidung 2002/613/EG

der Kommission vom 19. Juli 2002 mit Einfuhrvorschrif­
ten für Schweinesperma (3) Einfuhren von Schweine­
sperma zugelassen werden.

(3) Die Entscheidung 94/63/EG ist mehrfach geändert wor­
den, um dem wissenschaftlichen und technischen Fort­
schritt Rechnung zu tragen. Zurzeit gilt sie für Sperma,
Eizellen und Embryonen von Schafen und Ziegen sowie
für Eizellen und Embryonen von Schweinen.

(4) Die Kommission beabsichtigt, die tierseuchenrechtlichen
Bedingungen für Einfuhren von Sperma, Eizellen und
Embryonen von Schafen und Ziegen in die Gemeinschaft
in einem getrennten Rechtsakt festzulegen, einschließlich
der Liste der Drittländer, aus denen die Mitgliedstaaten
Einfuhren dieser Erzeugnisse zulassen müssen.

(5) Die Entscheidung 2002/613/EG enthält eine Liste der
Drittländer, aus denen die Mitgliedstaaten Einfuhren
von Schweinesperma zulassen müssen. Diese Liste wurde
auf der Grundlage des Tiergesundheitsstatus der Drittlän­
der festgelegt, aus denen die Mitgliedstaaten Einfuhren
lebender Schweine zulassen müssen. Da keine wissen­
schaftlichen Erkenntnisse vorliegen, die darauf hindeuten,
dass hinsichtlich größerer exotischer Infektionen die mit
dem Gesundheitsstatus des Spendertiers verbundenen Ri­
siken durch eine Behandlung des Embryos verringert
werden könnten, ist es sinnvoll und im Interesse der
Einheitlichkeit und Kohärenz der gemeinschaftlichen
Rechtsvorschriften, in der vorliegenden Entscheidung
auf die genannte Liste zu verweisen, wenn eine Liste
von Drittländern festgelegt wird, aus denen die Mitglied­
staaten Einfuhren von Eizellen und Embryonen dieser
Tierart zulassen müssen.

(6) Zum Zwecke der Klarheit der gemeinschaftlichen Rechts­
vorschriften sollte die Entscheidung 94/63/EG aufgeho­
ben werden.

(7) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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S. 28).



HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Mitgliedstaaten lassen Einfuhren von Eizellen und Embryo­
nen von Schweinen aus den Drittländern zu, aus denen gemäß
Artikel 1 der Entscheidung 2002/613/EG Einfuhren von
Schweinesperma zugelassen werden.

Artikel 2

Die Entscheidung 94/63/EG wird aufgehoben.

Artikel 3

Diese Entscheidung gilt ab 1. September 2008.

Artikel 4

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 22. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 30. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2007/777/EG bezüglich der Erteilung einer Genehmigung an China
für die Einfuhr wärmebehandelter Geflügelfleischerzeugnisse

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3874)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/638/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 92/118/EWG des Rates vom 17. De­
zember 1992 über die tierseuchenrechtlichen und gesundheit­
lichen Bedingungen für den Handel mit Erzeugnissen tierischen
Ursprungs in der Gemeinschaft sowie für ihre Einfuhr in die
Gemeinschaft, soweit sie diesbezüglich nicht den spezifischen
Gemeinschaftsregelungen nach Anhang A Kapitel I der Richt­
linie 89/662/EWG und — in Bezug auf Krankheitserreger —

der Richtlinie 90/425/EWG unterliegen (1), insbesondere auf Ar­
tikel 10 Absatz 2 Buchstabe c,

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs (2), ins­
besondere auf den einleitenden Satz des Artikels 8, Artikel 8
Nummer 1 Unterabsatz 1, Artikel 8 Nummer 4, Artikel 9 Ab­
satz 2 Buchstabe b und Artikel 9 Absatz 4 Buchstaben b und c,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 2007/777/EG der Kommission vom
29. November 2007 zur Festlegung der Tiergesundheits-
und Hygienebedingungen und der Musterveterinärbe­
scheinigungen für die Einfuhr bestimmter Fleischerzeug­
nisse und behandelter Mägen, Blasen und Därme für den
menschlichen Verzehr aus Drittländern sowie zur Aufhe­

bung der Entscheidung 2005/432/EG (3) enthält Vor­
schriften über die Einfuhr von Sendungen bestimmter
Fleischerzeugnisse für den menschlichen Verzehr aus
Drittländern in die Gemeinschaft, einschließlich Listen
der Drittländer und der Teile von Drittländern, aus denen
die Einfuhr solcher Erzeugnisse zu gestatten ist. Außer­
dem werden mit der genannten Entscheidung Musterbe­
scheinigungen und Behandlungsvorschriften für solche
Erzeugnisse festgelegt.

(2) Gemäß der Entscheidung 2007/777/EG darf China nur
wärmebehandelte Geflügelfleischerzeugnisse in die
Gemeinschaft ausführen, die einer Wärmebehandlung in
einem hermetisch verschlossenen Behältnis mit einem Fo-
Wert von mindestens 3 nach Anhang II Teil 4 der ge­
nannten Entscheidung unterzogen wurden.

(3) Die chinesischen Behörden haben jetzt die Kommission
ersucht, die Einfuhr von Geflügelfleischerzeugnissen in
die Gemeinschaft zu genehmigen, die einer weniger
strengen Behandlung, d. h. einer Wärmebehandlung bei
einer Mindesttemperatur von 70 °C, unterzogen wurden.

(4) Bei mehreren Inspektionsbesuchen von Vertretern der
Kommissionsdienststellen in China wurde festgestellt,
dass die zuständigen Behörden in China, insbesondere
in der Provinz Shandong, ausreichend gut strukturiert
sind, um den Tiergesundheitsstatus des Geflügels erfassen
zu können.

(5) Zudem konnten die Behörden der Provinz Shandong
nachweisen, dass die spezifischen Tiergesundheitsvor­
schriften der Richtlinie 2002/99/EG und der
Entscheidung 2007/777/EG erfüllt werden.
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(1) ABl. L 62 vom 15.3.1993, S. 49. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Richtlinie 2004/41/EG des Europäischen Parlaments und des
Rates (ABl. L 157 vom 30.4.2004, S. 33. Berichtigte Fassung im
ABl. L 195 vom 2.6.2004, S. 12).

(2) ABl. L 18 vom 23.1.2003, S. 11. (3) ABl. L 312 vom 30.11.2007, S. 49.



(6) Nach der letzten Jahreshauptversammlung der Weltorga­
nisation für Tiergesundheit (OIE) im Mai 2007 in Paris,
bei der China als Vollmitglied in diese Organisation auf­
genommen wurde, haben die chinesischen Behörden der
Kommission regelmäßig Tiergesundheitsdaten übermit­
telt. Darüber hinaus haben sie sich bereiterklärt, der
Kommission Erstausbrüche der Aviären Influenza und
der Newcastle-Krankheit in vorher unbefallenen Teilen
ihres Hoheitsgebiets innerhalb von 24 Stunden nach Be­
stätigung des Seuchenverdachts zu melden.

(7) China hat vor kurzem Proben von Geflügelpestviren an
das Gemeinschaftliche Referenzlabor für Geflügelpest
(GRL) geschickt. Der Austausch von Virusproben ermög­
licht genauere Untersuchungen der Entwicklung des Virus
sowie die Bewertung seines möglichen Ursprungs und
Übertragungswegs.

(8) Es ist daher angezeigt, die Einfuhr von Geflügelfleisch­
erzeugnissen, die gemäß Anhang II Teil 4 der
Entscheidung 2007/777/EG bei einer Mindesttemperatur
von 70 °C wärmebehandelt wurden, aus der chinesischen
Provinz Shandong in die Gemeinschaft zu genehmigen.

(9) Die Entscheidung 2007/777/EG sollte deshalb entspre­
chend geändert werden.

(10) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

In Anhang II der Entscheidung 2007/777/EG werden die Teile 1
und 2 durch den Wortlaut im Anhang der vorliegenden Ent­
scheidung ersetzt.

Artikel 2

Die Mitgliedstaaten treffen unverzüglich die erforderlichen Maß­
nahmen, um dieser Entscheidung nachzukommen, und veröf­
fentlichen diese Maßnahmen. Sie setzen die Kommission unver­
züglich davon in Kenntnis.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 30. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„ANHANG II

TEIL 1

Abgrenzung von Gebieten der in den Teilen 2 und 3 aufgeführten Länder

Land
Gebiet

Abgrenzung
ISO-Code Fassung

Argentinien AR 01/2004 Gesamtes Hoheitsgebiet

AR-1 01/2004 Gesamtes Hoheitsgebiet, ausgenommen die Provinzen Chubut,
Santa Cruz und Tierra del Fuego für die unter die Entscheidung
79/542/EWG (letztgültige Fassung) fallenden Arten

AR-2 01/2004 Die Provinzen Chubut, Santa Cruz und Tierra del Fuego für die
unter die Entscheidung 79/542/EWG (letztgültige Fassung) fallen­
den Arten

Brasilien BR 01/2004 Gesamtes Hoheitsgebiet

BR-1 01/2005 Die Bundesstaaten Rio Grande do Sul, Santa Catarina, Paraná, São
Paulo und Mato Grosso do Sul

BR-2 01/2005 Ein Teil des Bundesstaates Mato Grosso do Sul (ausgenommen die
Gemeinden Sonora, Aquidauana, Bodoqueno, Bonito, Caracol, Co­
xim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro Gomes, Porto Murtinho, Rio
Negro, Rio Verde de Mato Grosso und Corumbá);
der Bundesstaat Paraná;
der Bundesstaat São Paulo;
ein Teil des Bundesstaates Minas Gerais (ausgenommen die regiona­
len Verwaltungseinheiten Oliveira, Passos, São Gonçalo de Sapucai,
Setelagoas und Bambuí);
der Bundesstaat Espírito Santo;
der Bundesstaat Rio Grande do Sul;
der Bundesstaat Santa Catarina;
der Bundesstaat Goiás;
der Teil des Bundesstaates Mato Grosso mit den regionalen Ver­
waltungseinheiten Cuiaba (ausgenommen die Gemeinden San An­
tonio de Leverger, Nossa Senhora do Livramento, Pocone und Ba­
rão de Melgaço), Caceres (ausgenommen die Gemeinde Caceres),
Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (ausgenommen die Gemeinde
Itiquiora), Barra do Garças und Barra do Bugres

BR-3 01/2005 Die Bundesstaaten Goiás, Minas Gerais, Mato Grosso, Mato Grosso
do Sul, Paraná, Rio Grande do Sul, Santa Catarina und São Paulo

China CN 01/2007 Gesamtes Hoheitsgebiet

CN-1 01/2007 Die Provinz Shandong

Malaysia MY 01/2004 Gesamtes Hoheitsgebiet

MY-1 01/2004 Nur die malaysische Halbinsel (Westmalaysia)

Namibia NA 01/2005 Gesamtes Hoheitsgebiet

NA-1 01/2005 Südlich des Seuchenschutz-Sperrgürtels von Palgrave Point im Wes­
ten bis Gam im Osten

Südafrika ZA 01/2005 Gesamtes Hoheitsgebiet

ZA-1 01/2005 Gesamtes Hoheitsgebiet, ausgenommen
das Gebiet der MKS-Überwachungszone im Tierseuchenüberwa­
chungsgebiet von Mpumalanga und den Nordprovinzen, der Bezirk
Ingwavuma im Tierseuchenüberwachungsgebiet von Natal im
Grenzgebiet zu Botsuana östlich des 28. Längengrads, und der
Bezirk Camperdown in der Provinz KwaZulu Natal
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 30. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2002/994/EG über Schutzmaßnahmen betreffend aus China
eingeführte Erzeugnisse tierischen Ursprungs

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3882)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/639/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. Dezem­
ber 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkon­
trollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Erzeugnissen (1), insbesondere auf Artikel 22 Absatz 6,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 2002/994/EG der Kommission vom
20. Dezember 2002 über Schutzmaßnahmen betreffend
aus China eingeführte Erzeugnisse tierischen Ur­
sprungs (2) gilt für alle aus China eingeführte Erzeugnisse,
die für den menschlichen Verzehr oder zur Verfütterung
an Tiere bestimmt sind.

(2) Gemäß Artikel 2 der genannten Entscheidung genehmi­
gen die Mitgliedstaaten die Einfuhr von Sendungen der in
Teil II des Anhangs aufgeführten Erzeugnisse, denen eine
Bescheinigung der zuständigen chinesischen Behörde da­
rüber beigefügt ist, dass jede Sendung einer chemischen
Untersuchung unterzogen wurde, um sicherzustellen,
dass die betreffenden Erzeugnisse keine Gefahr für die
menschliche Gesundheit darstellen. Bei dieser Untersu­
chung muss insbesondere überprüft werden, ob die Er­
zeugnisse Chloramphenicol oder Nitrofuran bzw. deren
Metaboliten enthalten.

(3) Die zuständige chinesische Behörde hat den entsprechen­
den Rückstandsüberwachungsplan für zur Ausfuhr in die
Gemeinschaft bestimmtes Geflügel vorgelegt. Dieser Plan
wurde mit der Entscheidung 2004/432/EG der Kommis­
sion vom 29. April 2004 zur Genehmigung der von

Drittländern gemäß der Richtlinie 96/23/EG des Rates
vorgelegten Rückstandsüberwachungspläne (3) genehmigt.

(4) Darüber hinaus hat die Kommission vor kurzem mit
positivem Ergebnis vor Ort die Überwachungsmaßnah­
men geprüft, die für die Kontrolle auf Rückstände von
Tierarzneimitteln bei Geflügel gelten.

(5) Mit der Entscheidung 2007/777/EG der Kommission (4)
wurde der Provinz Shandong in China die Genehmigung
erteilt, wärmebehandelte Geflügelfleischerzeugnisse in die
EU einzuführen.

(6) Daher sollten Geflügelfleischerzeugnisse in die in Teil II
des Anhangs zur Entscheidung 2002/994/EG enthaltene
Liste von Erzeugnissen aufgenommen und die genannte
Entscheidung entsprechend geändert werden.

(7) Die Genehmigung zur Einfuhr von Geflügelfleischerzeug­
nissen aus China in die Gemeinschaft lässt andere, aus
Gründen der Gesundheit von Mensch oder Tier getrof­
fene Hygienemaßnahmen unberührt.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Im Anhang Teil II der Entscheidung 2002/994/EG wird fol­
gender Gedankenstrich angefügt:

„— Geflügelfleischerzeugnisse“.

DEL 207/30 Amtsblatt der Europäischen Union 5.8.2008
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2006/104/EG (ABl. L 363 vom 20.12.2006, S. 352).
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Artikel 2

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 30. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 30. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2005/692/EG über Maßnahmen zum Schutz gegen die Geflügelpest
(Aviäre Influenza) in bestimmten Drittländern

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3883)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/640/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol­
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Tieren und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG,
90/425/EWG und 90/675/EWG (1), insbesondere auf Artikel 18
Absatz 7,

gestützt auf die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. Dezem­
ber 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkon­
trollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Erzeugnissen (2), insbesondere auf Artikel 22 Absatz 6,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Nach dem Ausbruch der durch einen hoch pathogenen
H5N1-Virusstamm verursachten Aviären Influenza im
Dezember 2003 in Südostasien hat die Kommission
mehrere Maßnahmen zum Schutz vor dieser Seuche er­
lassen. Dazu gehört insbesondere die Entscheidung
2005/692/EG der Kommission vom 6. Oktober 2005
über Maßnahmen zum Schutz gegen die Geflügelpest
(Aviäre Influenza) in bestimmten Drittländern (3).

(2) Mit der Entscheidung 2007/777/EG der Kommission
vom 29. November 2007 zur Festlegung der Tiergesund­
heits- und Hygienebedingungen und Musterveterinärbe­
scheinigungen für die Einfuhr bestimmter Fleischerzeug­
nisse und behandelter Mägen, Blasen und Därme für den
menschlichen Verzehr aus Drittländern sowie zur Aufhe­
bung der Entscheidung 2005/432/EG (4) wird die Einfuhr
von Geflügelfleischerzeugnissen, die bei einer Temperatur
von mindestens 70 °C hitzebehandelt wurden, aus der
Provinz Shandong in China in die Gemeinschaft zuge­
lassen.

(3) Eine derartige Wärmebehandlung reicht zur Inaktivierung
des Virus der Aviären Influenza aus, und das von den
wärmebehandelten Erzeugnissen ausgehende Risiko für
die Tiergesundheit kann daher als unbedeutend betrachtet
werden.

(4) Daher sollte von der Aussetzung der Einfuhr von
Fleischerzeugnissen, die aus Geflügelfleisch bestehen
oder solches enthalten, gemäß der Entscheidung
2005/692/EG abgewichen werden, damit Einfuhren sol­
cher Geflügelfleischerzeugnisse zugelassen werden, sofern
diese einer Hitzebehandlung gemäß der Entscheidung
2007/777/EG unterzogen wurden.

(5) Die Entscheidung 2005/692/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden.

(6) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Artikel 2 der Entscheidung 2005/692/EG erhält folgende Fas­
sung:

„Artikel 2

(1) Die Mitgliedstaaten setzen die Einfuhr folgender Er­
zeugnisse aus China aus:

a) frisches Geflügelfleisch,

b) Fleischzubereitungen und Fleischerzeugnisse, die Geflügel­
fleisch enthalten oder daraus bestehen,

c) rohes Heimtierfutter und unbehandelte Futtermittel-Aus­
gangserzeugnisse, die Teile jeglicher Art von Geflügel ent­
halten,

d) für den menschlichen Verzehr bestimmte Eier und

e) unbehandelte Jagdtrophäen von Vögeln jeder Art.

(2) Abweichend von Absatz 1 genehmigen die Mitglied­
staaten die Einfuhr von Fleischerzeugnissen, die Fleisch von
Geflügel enthalten oder daraus bestehen, sofern dieses Fleisch
einer der spezifischen Behandlungen gemäß Anhang II Teil 4
Abschnitt B, C oder D der Entscheidung 2007/777/EG unter­
zogen wurde.“
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Artikel 2

Die Mitgliedstaaten treffen unverzüglich die erforderlichen Maßnahmen, um dieser Entscheidung nachzu­
kommen, und veröffentlichen diese Maßnahmen. Sie setzen die Kommission unverzüglich davon in Kennt­
nis.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 30. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 31. Juli 2008

zur Abweichung von den Entscheidungen 2003/858/EG und 2006/656/EG und zur Aussetzung der
Einfuhren von Sendungen bestimmter lebender Fische und bestimmter Erzeugnisse der Aquakultur

aus Malaysia in die Gemeinschaft

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3849)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/641/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol­
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Tieren und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG,
90/425/EWG und 90/675/EWG (1), insbesondere auf Artikel 18
Absatz 1 erster Gedankenstrich und Artikel 18 Absatz 6,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) In der Richtlinie 91/67/EWG des Rates vom 28. Januar
1991 betreffend die tierseuchenrechtlichen Vorschriften
für die Vermarktung von Tieren und anderen Erzeugnis­
sen der Aquakultur (2) sind Bestimmungen für die Einfuhr
in die Gemeinschaft von aus Drittländern stammenden
Tieren und anderen Erzeugnissen der Aquakultur festge­
legt. Diese Richtlinie sieht vor, dass eingeführte Tiere und
andere Erzeugnisse der Aquakultur bestimmte, in der
Richtlinie festgelegte Bedingungen erfüllen und aus Dritt­
ländern oder Drittlandgebieten stammen müssen, die in
einer gemäß der Richtlinie erstellten Liste aufgeführt sind.

(2) Die Entscheidung 2003/858/EG der Kommission vom
21. November 2003 zur Festlegung der Veterinärbedin­
gungen und Veterinärbescheinigungen für die Einfuhr
von zu Zuchtzwecken bestimmten lebenden Fischen, ih­
ren Eiern und Gameten und von zum Verzehr bestimm­
ten lebenden Zuchtfischen und ihren Erzeugnissen (3)
enthält harmonisierte Tiergesundheitsvorschriften für die
Einfuhr in die Gemeinschaft von bestimmten lebenden

Fischen, ihren Eiern und Gameten und bestimmten leben­
den Zuchtfischen und ihren Erzeugnissen. Darüber hi­
naus sind darin die Gebiete aufgelistet, aus denen die
Einfuhr bestimmter Arten lebender Fische, ihrer Eier
und Gameten in die Gemeinschaft zugelassen ist.

(3) Die Entscheidung 2006/656/EG der Kommission vom
20. September 2006 über die Veterinärbedingungen
und Veterinärbescheinigungen für die Einfuhr von Zier­
fischen (4) enthält harmonisierte Tiergesundheitsvorschrif­
ten für die Einfuhr von Zierfischen in die Gemeinschaft.
Darüber hinaus sind darin die Gebiete aufgelistet, aus
denen die Einfuhr bestimmter Zierfische in die Gemein­
schaft zugelassen ist.

(4) In der Entscheidung 2003/858/EG ist Malaysia als Dritt­
land aufgelistet, aus dem Einfuhren in die Gemeinschaft
von zu Zuchtzwecken bestimmten lebenden Fischen der
Familie der Cyprinidae, ihren Eiern und Gameten und
zum Wiederbesetzen von Angelgewässern bestimmten
lebenden Zuchtfischen dieser Familie, ihren Eiern und
Gameten zugelassen sind.

(5) Gemäß Entscheidung 2006/656/EG sind Einfuhren be­
stimmter Zierfische aus Malaysia in die Gemeinschaft zu­
gelassen. Diese Entscheidung gilt auch für Fische der Fa­
milie der Cyprinidae.

(6) Im Rahmen des jüngsten von der Gemeinschaft durchge­
führten Inspektionsbesuchs in Malaysia wurden schwere
Mängel in Bezug auf Anmeldung von Fischzuchtbetrie­
ben, Mitteilung von Krankheiten und amtliche Kontrollen
der Tiergesundheit in der gesamten Produktionskette von
Tieren der Aquakultur und Zierfischen festgestellt. Solche
Mängel können zur Verbreitung von Krankheiten führen
und sind somit ein ernstes Risiko für die Tiergesundheit
in der Gemeinschaft. Die Inspektoren stellten zudem fest,
dass die zuständige Behörde Malaysias keine vorschrifts­
mäßigen Kontrollen der Tiergesundheit durchführt, was
dieses Risiko zusätzlich erhöht.
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(7) Eine Aussetzung der Einfuhren aus Malaysia von zu
Zuchtzwecken bestimmten lebenden Fischen der Familie
der Cyprinidae, ihren Eiern und Gameten, von zum Wie­
derbesetzen von Angelgewässern bestimmten lebenden
Zuchtfischen der Familie der Cyprinidae, ihren Eiern
und Gameten sowie von bestimmten Zierfischen dieser
Familie ist daher angezeigt. Da alle anderen aus Malaysia
eingeführten tropischen Zierfische für Epizootische Hä­
matopoetische Nekrose, Infektiöse Anämie der Lachse,
Virale Hämorrhagische Septikämie, Infektiöse Hämato­
poetische Nekrose, Frühlingsvirämie des Karpfens, Bakte­
rielle Nierenerkrankung, Infektiöse Pankreasnekrose, Koi-
Herpesvirus und Gyrodactylus-salaris-Infektion nicht
empfänglich sind, besteht kein Anlass für eine Ausset­
zung von Einfuhren tropischer Zierfische.

(8) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Abweichend von Artikel 3 Absätze 1 und 2 der Entscheidung
2003/858/EG und von den Artikeln 3 und 4 der Entscheidung
2006/656/EG setzen die Mitgliedstaaten die Einfuhr folgender
aus Malaysia stammender Sendungen von Fischen der Familie
der Cyprinidae, ihren Eiern und Gameten in ihr Hoheitsgebiet
aus:

a) Sendungen von zu Zuchtzwecken bestimmten lebenden Fi­
schen;

b) Sendungen von zum Wiederbesetzen von Angelgewässern
bestimmten lebenden Zuchtfischen;

c) bei Sendungen von Zierfischen nur die Arten Carassius au­
ratus, Ctenopharyngodon idellus, Cyprinus carpio, Hypo­
phthalmichthys molitrix, Aristichthys nobilis, Carassius ca­
rassius und Tinca tinca der Familie der Cyprinidae.

Artikel 2

Alle durch die Anwendung dieser Entscheidung entstehenden
Kosten gehen zu Lasten des Empfängers oder seines Bevoll­
mächtigten.

Artikel 3

Diese Entscheidung gilt ab dem 1. August 2008.

Artikel 4

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 31. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 31. Juli 2008

zur Änderung von Anhang II der Entscheidung 79/542/EWG des Rates hinsichtlich der Einträge für
Argentinien, Brasilien und Paraguay in der Liste von Drittländern und Teilen von Drittländern, aus

denen die Einfuhr von bestimmtem frischem Fleisch in die Gemeinschaft zugelassen ist

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3992)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/642/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs (1), ins­
besondere auf den einleitenden Satz von Artikel 8, Artikel 8
Absatz 1 Unterabsatz 1 und Artikel 8 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Anhang II Teil 1 der Entscheidung 79/542/EWG des
Rates vom 21. Dezember 1976 zur Festlegung einer Liste
von Drittländern bzw. Teilen von Drittländern sowie der
Tiergesundheits- und Hygienebedingungen und der Vete­
rinärbescheinigungen für die Einfuhr von bestimmten
lebenden Tieren und von frischem Fleisch dieser Tiere
in die Gemeinschaft (2) enthält eine Liste der Drittländer
und Teile von Drittländern, aus denen die Mitgliedstaaten
frisches Fleisch bestimmter Tiere einführen dürfen.

(2) Argentinien ist in Anhang II Teil 1 der Entscheidung
79/542/EWG aufgeführt und, hauptsächlich entsprechend
dem jeweiligen Gesundheitsstatus, in verschiedene Ge­
biete unterteilt. Der argentinische Teil Patagoniens südlich
des 42. Breitengrads hat den Status „frei von Maul- und
Klauenseuche ohne Impfung“. Aus diesem Gebiet ist die
Einfuhr von Frischfleisch mit Knochen bestimmter Tiere
in die Gemeinschaft zugelassen. Die übrigen argentini­
schen Gebiete haben den Status „frei von Maul- und
Klauenseuche mit Impfung“; aus diesen Gebieten darf
nur entbeintes, gereiftes Frischfleisch in die Gemeinschaft
eingeführt werden.

(3) Im Jahr 2007 wurde einem argentinischen Gebiet nörd­
lich des 42. Breitengrads, das Teilen der Provinzen Neu­
quén und Río Negro entspricht, vom Internationalen
Tierseuchenamt (OIE) der Status „frei von Maul- und
Klauenseuche ohne Impfung“ zuerkannt.

(4) Nach der Vergabe dieses Status beantragte Argentinien
die Zulassung der Einfuhr von Frischfleisch mit Knochen
aus diesem Gebiet in die Gemeinschaft. Im Februar 2008
fand ein Inspektionsbesuch der Gemeinschaft in Argenti­
nien statt, um die Situation vor Ort zu prüfen. Da das
Ergebnis des Inspektionsbesuchs positiv ausfiel, ist es an­
gezeigt, die Einfuhr von Frischfleisch mit Knochen be­
stimmter Tiere aus diesem Gebiet in die Gemeinschaft
zuzulassen.

(5) Vor kurzem erfolgten mehrere Inspektionsbesuche der
Gemeinschaft in Brasilien, unter anderem in den Bundes­
staaten Paraná und São Paulo. Als Ergebnis dieser Be­
suche enthält die Entscheidung 79/542/EWG, geändert
durch die Entscheidung 2008/61/EG, Einfuhrmaßnahmen
zur Verstärkung der Kontrolle und Überwachung von
Haltungsbetrieben, aus denen die zur Ausfuhr in die
Gemeinschaft in Frage kommenden Tiere stammen; hier­
durch wird ausschließlich die Einfuhr von frischem ent­
beintem und gereiftem Rindfleisch von Tieren zugelassen,
die aus speziell zugelassenen Betrieben in Bundesstaaten
stammen, denen der Status „frei von Maul- und Klauen­
seuche, mit oder ohne Impfung“ zuerkannt wurde.

(6) Im Mai 2008 vergab das OIE an bestimmte brasilianische
Bundesstaaten, darunter Paraná und São Paulo, erneut
den Status „frei von Maul- und Klauenseuche mit Imp­
fung“.

(7) In Anbetracht des diesen Bundesstaaten zuerkannten Sta­
tus „frei von Maul- und Klauenseuche“ und der Ergeb­
nisse der in Brasilien durchgeführten Inspektionsbesuche
sollten diese Bundesstaaten wieder in die Liste der Ge­
biete aufgenommen werden, aus denen die Einfuhr von
frischem entbeintem und gereiftem Rindfleisch in die
Gemeinschaft zugelassen ist, und zwar gemäß den ein­
heitlichen Bedingungen, die für die übrigen brasiliani­
schen Bundesstaaten gelten, die den Status „frei von
Maul- und Klauenseuche mit Impfung“ aufweisen und
derzeit zur Einfuhr von solchem Fleisch in die Gemein­
schaft zugelassen sind.
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(8) Im Jahr 2007 wurde Paraguay vom OIE der Status „frei
von Maul- und Klauenseuche mit Impfung“ zuerkannt;
hiervon ausgenommen blieb ein Bereich entlang seiner
Außengrenzen, für den strengste Überwachung vorge­
schrieben ist. Im April 2008 fand ein Inspektionsbesuch
der Gemeinschaft in Paraguay statt, um die Situation vor
Ort zu prüfen.

(9) Aufgrund des positiven Ergebnisses dieses Besuchs er­
scheint es angezeigt, die Einfuhr von frischem entbeintem
und gereiftem Rindfleisch aus dem Gebiet Paraguays, dem
vom OIE der Status „frei von Maul- und Klauenseuche
mit Impfung“ zuerkannt wurde, in die Gemeinschaft zu­
zulassen.

(10) Die Entscheidung 79/542/EWG sollte daher entsprechend
geändert werden.

(11) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Anhang II Teil 1 der Entscheidung 79/542/EWG wird durch
den Anhang der vorliegenden Entscheidung ersetzt.

Artikel 2

Diese Entscheidung gilt ab dem 1. August 2008.

Artikel 3

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 31. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„Teil 1

LISTE VON DRITTLÄNDERN UND TEILEN VON DRITTLÄNDERN (*)

Land Gebiets­
code Abgrenzung

Veterinärbescheinigung
Besondere

Bedingungen
Endda­
tum (**) Beginndatum (***)

Muster ZG

1 2 3 4 5 6 7 8

AL — Albanien AL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

AR — Argentinien AR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

AR-1 Die Provinzen Buenos Aires, Catamarca,
Corrientes (ohne die Bezirke Berón de
Astrada, Capital, Empedrado, General
Paz, Itati, Mbucuruyá, San Cosme und
San Luís del Palmar), Entre Ríos, La Rioja,
Mendoza, Misiones, Teile von Neuquén
(ausgenommen die unter AR-4 genann­
ten Gebiete), Teile von Río Negro (ausge­
nommen die unter AR-4 genannten Ge­
biete), San Juan, San Luis, Santa Fe, Tu­
cuman, Cordoba, La Pampa, Santiago del
Estero, Chaco, Formosa, Jujuy und Salta,
ausgenommen die 25 km breite Puffer­
zone an der Grenze zu Bolivien und Pa­
raguay, die sich vom Bezirk Santa Cata­
lina in der Provinz Jujuy bis zum Bezirk
Laishi in der Provinz Formosa erstreckt

BOV A 1 18. März 2005

RUF A 1 1. Dezember 2007

AR-2 Chubut, Santa Cruz und Tierra del Fuego BOV, OVI,
RUW, RUF

1. März 2002

AR-3 Corrientes: die Bezirke Berón de Astrada,
Capital, Empedrado, General Paz, Itati,
Mbucuruyá, San Cosme und San Luís
del Palmar

BOV, RUF A 1 1. Dezember 2007

AR-4 Teile von Río Negro (ausgenommen in
Avellaneda die Zone nördlich der Pro­
vinzstraße 7 und östlich der Provinz­
straße 250, in Conesa die Zone östlich
der Provinzstraße 2, in El Cuy die Zone
nördlich der Provinzstraße 7 von deren
Schnittpunkt mit der Provinzstraße 66
bis zur Grenze zum Bezirk Avellaneda,
und in San Antonio die Zone östlich
der Provinzstraßen 250 und 2)

Teile von Neuquén (ausgenommen in
Confluencia die Zone östlich der Provinz­
straße 17 und in Picun Leufú die Zone
östlich der Provinzstraße 17)

BOV, OVI,
RUW, RUF

1. August 2008

AU — Australien AU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

BA — Bosnien und
Herzegowina

BA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

BH — Bahrain BH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —
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1 2 3 4 5 6 7 8

BR — Brasilien BR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

BR-1 Teile des Bundesstaates Minas Gerais (aus­
genommen die regionalen Verwaltungs­
einheiten Oliveira, Passos, São Gonçalo
do Sapucaí, Sete Lagoas und Bambuí);
Bundesstaat Espíritu Santo; Bundesstaat
Goiás;

Teil des Bundesstaates Mato Grosso mit
den regionalen Verwaltungseinheiten:

— Cuiaba (ausgenommen die Gemein­
den San Antonio de Leverger, Nossa
Senhora do Livramento, Pocone und
Barão de Melgaço),

— Caceres (ausgenommen die Ge­
meinde Caceres),

— Lucas do Rio Verde,

— Rondonopolis (ausgenommen die
Gemeinde Itiquiora),

— Barra do Garça,

— Barra do Burgres,

Bundesstaat Rio Grande do Sul

BOV A und
H

1 31. Januar 2008

BR-2 Bundesstaat Santa Catarina BOV A und
H

1 31. Januar 2008

BR-3 Bundesstaaten Paraná und São Paulo BOV A und
H

1 1. August 2008

BW — Botsuana BW-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

BW-1 Tierseuchenüberwachungsgebiete 3c, 4b,
5, 6, 8, 9 und 18

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1 1. Dezember 2007

BW-2 Tierseuchenüberwachungsgebiete 10, 11,
12, 13 und 14

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1 7. März 2002

BY — Belarus BY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

BZ — Belize BZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

CA — Kanada CA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
SUF, SUW
RUF, RUW,

G

CH — Schweiz CH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet •

CL — Chile CL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,

SUF

CN — China CN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

CO — Kolumbien CO-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

CR — Costa Rica CR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

CU — Kuba CU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU
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1 2 3 4 5 6 7 8

DZ — Algerien DZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

ET — Äthiopien ET-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

FK — Falklandinseln FK-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU

GL — Grönland GL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

GT — Guatemala GT-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

HK — Hongkong HK-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

HN — Honduras HN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

HR — Kroatien HR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

IL — Israel IL-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

IN — Indien IN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

IS — Island IS-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU, RUF,

RUW

KE — Kenia KE-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

MA — Marokko MA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

ME — Montenegro ME-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU

MG — Madagaskar MG-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

MK — Ehemalige
jugoslawische
Republik
Mazedonien (****)

MK-0 Gesamtes Hoheitsgebiet OVI, EQU

MU — Mauritius MU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

MX — Mexiko MX-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

NA — Namibia NA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

NA-1 Südlich des Seuchenschutz-Sperrgürtels
von Palgrave Point im Westen bis Gam
im Osten

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1

NC —

Neukaledonien
NC-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, RUF,

RUW

NI — Nicaragua NI-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —
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NZ — Neuseeland NZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW

PA — Panama PA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, EQU

PY — Paraguay PY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

PY-1 Gesamtes Hoheitsgebiet außer der festge­
legten 15 km-Zone entlang der Außen­
grenzen, die strengster Überwachung un­
terliegt

BOV A 1 1. August 2008

RS — Serbien (*****) RS-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
EQU

RU — Russische
Föderation

RU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

RU-1 Region Murmansk, autonomer Kreis der
Jamal-Nenzen

RUF

SV — El Salvador SV-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

SZ — Swasiland SZ-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

SZ-1 Gebiet westlich des ‚roten Gürtels‘ vom
Fluss Usutu in nördlicher Richtung bis
zur Grenze mit Südafrika westlich von
Nkalashane

BOV, RUF,
RUW

F 1

SZ-2 MKS-Überwachungs- und Impfkontrollge­
biete gemäß Rechtsverordnung, die unter
Bekanntmachung Nr. 51 des Jahres 2001
im Amtsblatt veröffentlicht wurde

BOV, RUF,
RUW

F 1 4. August 2003

TH — Thailand TH-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

TN — Tunesien TN-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

TR — Türkei TR-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

TR-1 Die Provinzen Amasya, Ankara, Aydin,
Balikesir, Bursa, Cankiri, Corum, Denizli,
Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa,
Usak, Yozgat und Kirikkale

EQU

UA — Ukraine UA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

US — Vereinigte
Staaten von Amerika

US-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI,
POR, EQU,
SUF, SUW,
RUF, RUW

G

UY — Uruguay UY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU

BOV A 1 1. November 2001

OVI A 1
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1 2 3 4 5 6 7 8

ZA — Südafrika ZA-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU, EQW

ZA-1 Gesamtes Hoheitsgebiet, ausgenommen

— das Gebiet der MKS-Überwachungs­
zone im Tierseuchenüberwachungs­
gebiet von Mpumalanga und den
Nordprovinzen, im Bezirk Ingwa­
vuma des Tierseuchenüberwachungs­
gebiets von Natal und im Grenzge­
biet zu Botsuana östlich des 28. Län­
gengrads, und

— der Bezirk Camperdown in der Pro­
vinz KwaZuluNatal

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 1

ZW — Simbabwe ZW-0 Gesamtes Hoheitsgebiet —

(*) Unbeschadet der in einschlägigen Abkommen der Gemeinschaft mit Drittländern festgelegten besonderen Bescheinigungsanforderungen.
(**) Fleisch von Tieren, die am oder vor dem Datum in Spalte 7 geschlachtet wurden, kann während eines Übergangszeitraums von 90 Tagen ab diesem Datum in die

Gemeinschaft eingeführt werden.
Auf hoher See befindliche Sendungen können 40 Tage ab dem in der Spalte genannten Datum in die Gemeinschaft eingeführt werden, sofern die Bescheinigung für
sie vor diesem Datum ausgestellt wurde.
(Hinweis: Wenn in Spalte 7 kein Datum angegeben ist, gelten keine zeitlichen Beschränkungen).

(***) Nur Fleisch von Tieren, die am oder nach dem Datum in Spalte 8 geschlachtet wurden, kann in die Gemeinschaft eingeführt werden (wenn in Spalte 8 kein Datum
angegeben ist, gelten keine zeitlichen Beschränkungen).

(****) Ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien; vorläufiger Code dieses Landes, der der endgültigen Nomenklatur nicht vorgreift, über die auf der Grundlage des
Ergebnisses der bei den Vereinten Nationen laufenden Verhandlungen entschieden wird.

(*****) Ausgenommen Kosovo im Sinne der Resolution 1244 des UN-Sicherheitsrates vom 10. Juni 1999.
• = Bescheinigungen gemäß dem Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizer Eidgenossenschaft über den Handel mit Agrarerzeugnissen

(ABl. L 114 vom 30.4.2002, S. 132).
— = Keine Bescheinigung vorgesehen; Frischfleischeinfuhren nicht erlaubt (ausgenommen die in der Zeile für das gesamte Hoheitsgebiet angegebenen Tierarten).
1 = Kategorieeinschränkungen:

Innereien nicht zulässig (ausgenommen Rinderzwerchfelle und -kaumuskeln).“.
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KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 31. Juli 2008

zur Änderung der Entscheidung 2006/236/EG über Sondervorschriften für die Einfuhr von zum
Verzehr bestimmten Fischereierzeugnissen aus Indonesien

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2008) 3988)

(Text von Bedeutung für den EWR)

(2008/660/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 18. Dezem­
ber 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkon­
trollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Erzeugnissen (1), insbesondere auf Artikel 22 Absatz 6,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur
Festlegung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen
des Lebensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Be­
hörde für Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Ver­
fahren zur Lebensmittelsicherheit (2), insbesondere auf Artikel 53
Absatz 1 Buchstabe b,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Entscheidung 2006/236/EG der Kommission vom
21. März 2006 über Sondervorschriften für die Einfuhr
von zum Verzehr bestimmten Fischereierzeugnissen aus
Indonesien (3) wurde infolge von Inspektionsbesuchen
der Gemeinschaft in Indonesien erlassen, bei denen
schwerwiegende Mängel hinsichtlich der Hygiene bei
der Handhabung von Fischereierzeugnissen in diesem
Drittland festgestellt wurden. Die Inspektionsbesuche ha­
ben auch gezeigt, dass die indonesischen Behörden kaum
in der Lage waren, zuverlässige Kontrollen bei Fisch
durchzuführen und insbesondere Histamin und Schwer­
metalle in den betreffenden Arten nachzuweisen.

(2) Gemäß der Entscheidung 2006/236/EG stellen die Mit­
gliedstaaten sicher, dass jede Sendung von Fischereier­
zeugnissen aus Indonesien den notwendigen Untersu­

chungen unterzogen wird, damit gewährleistet ist, dass
die festgelegten Höchstgehalte für Schwermetalle nicht
überschritten werden; außerdem muss bei bestimmten
Arten eine Untersuchung auf Histamin durchgeführt wer­
den.

(3) Die Entscheidung 2006/236/EG ist auf Grundlage der
von den zuständigen indonesischen Behörden gegebenen
Garantien und der Ergebnisse der von den Mitgliedstaaten
durchgeführten Untersuchungen zu überprüfen.

(4) Indonesien hat der Kommission jetzt die entsprechenden
Garantien gegeben. Außerdem sind die Ergebnisse der
von den Mitgliedstaaten durchgeführten Untersuchungen
von aus diesem Drittland eingeführten Fischereierzeugnis­
sen hinsichtlich Schwermetallen in Aquakulturerzeugnis­
sen und Histamin zufriedenstellend. Daher ist es nicht
mehr notwendig, jede Sendung mit Fischereierzeugnissen
der betreffenden Arten auf Histamin und jede Sendung
mit Aquakulturerzeugnissen auf Schwermetalle zu unter­
suchen.

(5) In Artikel 2 der Entscheidung 2006/236/EG wird auf die
Verordnung (EG) Nr. 466/2001 der Kommission vom
8. März 2001 zur Festsetzung der Höchstgehalte für be­
stimmte Kontaminanten in Lebensmitteln (4) verwiesen.
Die genannte Verordnung wurde aufgehoben und durch
die Verordnung (EG) Nr. 1881/2006 der Kommission
vom 19. Dezember 2006 zur Festsetzung der Höchstge­
halte für bestimmte Kontaminanten in Lebensmitteln (5)
ersetzt. Daher sollte der Verweis geändert werden.

(6) Die Entscheidung 2006/236/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden.

(7) Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Entscheidung 2006/236/EG wird wie folgt geändert:

1. Artikel 1 erhält folgende Fassung:

„Artikel 1

Anwendungsbereich

Diese Entscheidung gilt für Fischereierzeugnisse, die aus In­
donesien eingeführt werden und zum Verzehr bestimmt
sind.

Vom Geltungsbereich ausgeschlossen sind jedoch Aqua­
kulturerzeugnisse.“

2. Artikel 2 Absatz 1 erhält folgende Fassung:

„(1) Die Mitgliedstaaten stellen mithilfe geeigneter Probe­
nahmepläne und Nachweismethoden sicher, dass jede Sen­

dung von Erzeugnissen gemäß Artikel 1 den notwendigen
Untersuchungen unterzogen wird, damit gewährleistet ist,
dass die mit der Verordnung (EG) Nr. 1881/2006 (*) festge­
legten Höchstgehalte für Schwermetalle nicht überschritten
werden.

___________
(*) ABl. L 364 vom 20.12.2006, S. 5.“

Artikel 2

Diese Entscheidung ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 31. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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VERORDNUNG (EG) Nr. 708/2008 DER KOMMISSION

vom 24. Juli 2008

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 hinsichtlich der Bedingungen für die Ausnahme
bestimmter Tiere empfänglicher Arten vom Verbringungsverbot gemäß der Richtlinie 2000/75/EG

des Rates

(Text von Bedeutung für den EWR)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 2000/75/EG des Rates vom 20. No­
vember 2000 mit besonderen Bestimmungen für Maßnahmen
zur Bekämpfung und Tilgung der Blauzungenkrankheit (1), ins­
besondere auf Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe c, Artikel 11 und
12 sowie Artikel 19 Absatz 3,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 (2) der Kommission
enthält Vorschriften für die Bekämpfung, Überwachung
und Beobachtung der Blauzungenkrankheit sowie für die
Beschränkungen, die für Verbringungen von Tieren in
und aus den Sperrzonen gelten. Außerdem regelt sie
die Bedingungen für Ausnahmen vom Verbringungsver­
bot gemäß der Richtlinie 2000/75/EG, die für empfäng­
liche Tiere, deren Sperma, Eizellen und Embryonen gel­
ten.

(2) Laut neuen wissenschaftlichen Erkenntnissen zur Patho­
genese des Blauzungenvirus, die einige Mitgliedstaaten
jüngst gewonnen haben, gilt die diaplazentare Übertra­
gung des Blauzungenvirus zumindest im Fall des Sero­
typs 8 als wahrscheinlich. Daher sollten die Vorsorge­
maßnahmen aufrechterhalten werden, die dazu dienen,
die mögliche Verbreitung der Krankheit durch trächtige
oder neugeborene Tiere zu vermeiden; diese Maßnahmen
sind in der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007, in der Fas­
sung der Verordnung (EG) Nr. 384/2008 der Kommis­
sion (3), vorgesehen.

(3) Tiere, die vor der Paarung oder künstlichen Besamung
aufgrund einer Impfung mit einem modifizierten Lebend­
impfstoff oder einem Totimpfstoff gegen eine Infektion
mit der Blauzungenkrankheit immun waren, stellen kein
bedeutendes Risiko hinsichtlich dieser Krankheit dar, so­
fern zwischen Impfung und Besamung bzw. Paarung ein
angemessener Zeitraum liegt. Von der Verordnung (EG)

Nr. 1266/2007, in der Fassung der Verordnung (EG) Nr.
384/2008, sind nur Tiere erfasst, die mit Totimpfstoffen
geimpft wurden.

(4) Aus jüngst gewonnenen vorläufigen wissenschaftlichen
Erkenntnissen geht nicht hervor, dass trächtige Tiere,
die mindestens 60 Tage vor der Besamung oder Paarung
mit einem modifizierten Lebendimpfstoff geimpft wur­
den, ein zusätzliches Risiko bergen; daher sollte es mög­
lich sein, alle immunisierten Tiere, die mit einem To­
timpfstoff oder modifizierten Lebendimpfstoff geimpft
wurden, vom Verbringungsverbot auszunehmen, sofern
zwischen Impfung und Paarung bzw. Besamung ein an­
gemessener Zeitraum liegt.

(5) Tiere, die nicht alle Anforderungen an die Verbringung
von einem Haltungsbetrieb in einer Sperrzone zu einem
Haltungsbetrieb außerhalb der Sperrzone gemäß Artikel 8
Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 erfüllen
dürften, aber in ein Drittland ausgeführt werden, stellen
kein zusätzliche Risiko für die Gesundheit von Mensch
und Tier in der Gemeinschaft dar, da sie nicht für einen
Haltungsbetrieb in der Gemeinschaft bestimmt sind. Folg­
lich sollten die Anforderungen an ihre Verbringung zum
Ort des Verbringens aus dem Zollgebiet der Gemein­
schaft im Sinne der Entscheidung 93/444/EWG der Kom­
mission vom 2. Juli 1993 mit Durchführungsvorschriften
zur Regelung des innergemeinschaftlichen Handels mit
bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen, die zur
Ausfuhr nach Drittländern bestimmt sind (4), nicht stren­
ger als diejenigen sein, die für Tiere gelten, die gemäß
Artikel 8 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007
zu einem Schlachthof verbracht werden. Daher sollte
keine zusätzliche Bescheinigung über die Bedingungen
gemäß Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007
erforderlich sein, wenn solchen Tieren eine Bescheinigung
gemäß der Entscheidung 93/444/EWG der Kommission
beiliegt. Der Verweis auf die Entscheidung 93/444/EWG
in Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 sollte
daher gestrichen werden.

(6) Ist in Tierschutzvorschriften für Tiere, die zu einem
Schlachthof oder einem Ort des Verbringens aus dem
Zollgebiet der Gemeinschaft verbracht werden, wegen
der Beförderungsdauer eine Ruhepause vorgesehen, so
sollten die Ausnahmeregelungen hinsichtlich der Verbrin­
gung solcher Tiere nur dann zur Anwendung kommen,
wenn die Ruhepause an einer Kontrollstelle möglich ist,
die sich in derselben Sperrzone befindet wie der Ur­
sprungshaltungsbetrieb; eine derartige Unterbrechung
der unmittelbaren Beförderung an Kontrollstellen birgt
nämlich nur in diesem Fall kein zusätzliches Risiko.
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(7) Die Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 sollte daher ent­
sprechend geändert werden.

(8) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 wird wie folgt geändert:

1. Artikel 8 wird wie folgt geändert:

a) Absatz 4 Buchstabe b erhält folgende Fassung:

„b) die Tiere

— innerhalb von 24 Stunden nach Eintreffen unter
tierärztlicher Überwachung zum Bestimmungs­
schlachthof verbracht werden, in dem sie ge­
schlachtet werden sollen, und

— diese Verbringung unmittelbar erfolgt, es sein
denn, eine Ruhepause gemäß der Verordnung
(EG) Nr. 1/2005 (*) wird an einer Kontrollstelle
in derselben Sperrzone eingelegt.

___________
(*) ABl. L 3 vom 5.1.2005, S. 1.“

b) Folgender Absatz 5a wird eingefügt:

„(5a) Tiere, für die keine Bescheinigung gemäß Absatz
1 ausgestellt wird, und die zum Zweck der Ausfuhr in ein
Drittland von einem Haltungsbetrieb in einer Sperrzone
unmittelbar zum Ort des Verbringens aus dem Zollgebiet
der Gemeinschaft im Sinne von Artikel 1 Absatz 2 Buch­
stabe a der Entscheidung 93/444/EWG verbracht werden,
sind vom Verbringungsverbot gemäß Artikel 9 Absatz 1

Buchstabe c und Artikel 10 Nummer 1 der Richtlinie
2000/75/EG ausgenommen, sofern:

a) in dem Ursprungshaltungsbetrieb zumindest in den
letzten 30 Tagen vor dem Versendedatum kein Fall
von Blauzungenkrankheit aufgetreten ist;

b) die Tiere

— unter amtlicher Überwachung zum Ort des Ver­
bringens aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft ver­
bracht werden und

— diese Verbringung unmittelbar erfolgt, es sein
denn, eine Ruhepause gemäß der Verordnung
(EG) Nr. 1/2005 wird an einer Kontrollstelle in
derselben Sperrzone eingelegt.“

c) Absatz 6 erhält folgende Fassung:

„(6) Im Fall des/der von den Absätzen 1, 4 und 5a
erfassten Tiere, Spermas, Eizellen und Embryonen wird
folgender Wortlaut in der entsprechenden Gesundheitsbe­
scheinigung gemäß der Richtlinie 64/432/EWG,
91/68/EWG bzw. 92/65/EWG oder gemäß der Entschei­
dung 93/444/EWG angefügt:

‚… (Die Tiere, das Sperma, die Eizellen und Embryonen;
Zutreffendes angeben) entspricht/entsprechen … (Artikel 8
Absatz 1 Buchstabe a oder Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe
b oder Artikel 8 Absatz 4 oder Artikel 8 Absatz 5a;
Zutreffendes angeben) der Verordnung (EG) Nr.
1266/2007‘.“

2. Anhang III Teil A erhält die Fassung des Anhangs dieser
Verordnung.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am siebten Tag nach ihrer Veröffentli­
chung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat.

Brüssel, den 24. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

„A. Tiere

Die Tiere sind während der Beförderung an den Bestimmungsort gegen Angriffe durch den Vektor Culicoides geschützt
worden.

Darüber hinaus ist mindestens eine der unter den Nummern 1 bis 7 aufgeführten Bedingungen erfüllt:

1. Die Tiere wurden zumindest in den letzten 60 Tagen vor der Verbringung während des saisonal vektorfreien Zeit­
raums gemäß Anhang V in einer saisonal von der Blauzungenkrankheit freien Zone gehalten; sie wurden frühestens
sieben Tage vor der Verbringung einem Erreger-Identifizierungstest gemäß den Normenempfehlungen zu Untersu­
chungsmethoden und Impfstoffen für Landtiere der Weltorganisation für Tiergesundheit (OIE) (‚OIE-Handbuch für
Landtiere‘) unterzogen, wobei das Ergebnis negativ war.

Dieser Erreger-Identifizierungstest ist nicht erforderlich in Mitgliedstaaten oder Gebieten eines Mitgliedstaats, für die
ausreichende epidemiologische Daten vorliegen, die anhand eines über mindestens drei Jahre angelegten Überwa­
chungsprogramms gewonnen wurden und der Bestimmung des saisonal vektorfreien Zeitraums gemäß Anhang V
zugrunde liegen.

Die Mitgliedstaaten, die von dieser Möglichkeit Gebrauch machen, informieren die Kommission und die übrigen
Mitgliedstaaten darüber im Rahmen des Ständigen Ausschusses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Das Tier/die Tiere wurde(n) bis zur Versendung während des am … (Datum einsetzen) beginnenden saisonal vektor­
freien Zeitraums von Geburt an oder mindestens 60 Tage lang in einer saisonal von der Blauzungenkrankheit freien
Zone gehalten; daraufhin wurden sie gegebenenfalls (angeben, falls zutreffend) gemäß Anhang III Teil A Nummer 1 der
Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 einem Erreger-Identifizierungstest gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere anhand
von Proben unterzogen, die binnen sieben Tagen vor der Versendung genommen wurden, wobei das Ergebnis negativ
war.‘

2. Die Tiere wurden zumindest in den letzten 60 Tagen vor der Versendung so gehalten, dass sie gegen Angriffe durch
Vektoren geschützt waren.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Das/die Tier(e) entspricht/entsprechen Anhang III Teil A Nummer 2 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007.‘

3. Die Tiere wurden bis zur Versendung während des saisonal vektorfreien Zeitraums gemäß Anhang V in einer saisonal
von der Blauzungenkrankheit freien Zone gehalten oder mindestens 28 Tage lang gegen Vektorangriffe geschützt;
während dieses Zeitraums wurden sie einem Test auf Antikörper gegen die Virusserotypen der Blauzungenkrankheit
gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere unterzogen, der mindestens 28 Tage nach Beginn des Zeitraums zum Schutz
gegen Vektorangriffe oder des saisonal vektorfreien Zeitraums durchgeführt wurde, wobei das Ergebnis negativ war.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Das/die Tier(e) entspricht/entsprechen Anhang III Teil A Nummer 3 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007.‘
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4. Die Tiere wurden bis zur Versendung während des saisonal vektorfreien Zeitraums in einer saisonal von der Blau­
zungenkrankheit freien Zone gemäß Anhang V gehalten oder mindestens 14 Tage lang gegen Vektorangriffe geschützt;
während dieses Zeitraums wurden sie einem Erreger-Identifizierungstest gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere
unterzogen, der mindestens 14 Tage nach Beginn des Zeitraums zum Schutz gegen Vektorangriffe oder des saisonal
vektorfreien Zeitraums durchgeführt wurde, wobei das Ergebnis negativ war.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Das/die Tier(e) entspricht/entsprechen Anhang III Teil A Nummer 4 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007.‘

5. Die Tiere stammen aus einem Bestand, der gemäß einem von der zuständigen Behörde beschlossenen Impfprogramm
geimpft wurde, und wurden gegen den/die in einem epidemiologisch relevanten geografischen Ursprungsgebiet vor­
handenen oder möglicherweise vorhandenen Serotyp(en) geimpft; ferner befinden sie sich noch in dem Immunitäts­
zeitraum, der in der Beschreibung des für das Impfprogramm zugelassenen Impfstoffs garantiert wird, und erfüllen
zumindest eine der folgenden Bedingungen:

a) Sie wurden mindestens 60 Tage vor der Verbringung geimpft;

b) sie wurden mit einem Totimpfstoff mindestens vor so vielen Tagen geimpft, wie für das Einsetzen der Immunität
erforderlich sind, das in der Beschreibung des für das Impfprogramm zugelassenen Impfstoffs angegeben ist; sie
wurden einem Erreger-Identifizierungstest gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere unterzogen, der mindestens 14
Tage nach Einsetzen der Immunität durchgeführt wurde, das in der Beschreibung des für das Impfprogramm
zugelassenen Impfstoffs angegeben ist, wobei das Ergebnis negativ war;

c) sie waren zuvor geimpft und wurden innerhalb des Immunitätszeitraums, der in der Beschreibung des für das
Impfprogramm zugelassenen Impfstoffs garantiert wurde, mit einem Totimpfstoff erneut geimpft;

d) sie wurden während des saisonal vektorfreien Zeitraums gemäß Anhang V von Geburt an oder zumindest in den
letzten 60 Tagen vor der Impfung in einer saisonal von der Blauzungenkrankheit freien Zone gehalten und mit
einem Totimpfstoff mindestens vor so vielen Tagen geimpft, wie für das Einsetzen der Immunität erforderlich sind,
das in der Beschreibung des für das Impfprogramm zugelassenen Impfstoffs angegeben ist.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Tier(e) geimpft gegen Serotyp(en) … (Serotyp(en) angeben) der Blauzungenkrankheit mit … (Bezeichnung des Impfstoffs
einfügen), einem Totimpfstoff/modifizierten Lebendimpfstoff (Zutreffendes angeben), gemäß Anhang III Teil A Nummer
5 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007.‘

6. Die Tiere sind nie gegen die Blauzungenkrankheit geimpft worden und wurden immer in einem epidemiologisch
relevanten geografischen Ursprungsgebiet gehalten, in dem nicht mehr als ein Serotyp vorhanden oder möglicherweise
vorhanden war oder ist und:

a) sie wurden zwei serologischen Tests zum Nachweis von Antikörpern gegen den Virusserotyp der Blauzungen­
krankheit gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere unterzogen, wobei die Ergebnisse positiv waren; dabei wurde
der erste Test an Proben durchgeführt, die zwischen 60 und 360 Tagen vor der Verbringung entnommen worden
waren; der zweite Test wurde an Proben durchgeführt, die frühestens sieben Tage vor der Verbringung entnommen
worden waren; oder
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b) sie wurden einem serologischen Test gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere zum Nachweis von Antikörpern
gegen den Virusserotyp der Blauzungenkrankheit unterzogen, wobei das Ergebnis positiv war; der Test wurde
mindestens 30 Tage vor der Verbringung durchgeführt und die Tiere wurden frühestens sieben Tage vor der
Verbringung einem Erreger-Identifizierungstest gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere unterzogen, wobei das
Ergebnis negativ war.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Das/die Tier(e) wurde(n) einem serologischen Test gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere zum Nachweis von
Antikörpern gegen den Virusserotyp der Blauzungenkrankheit … (Serotyp(en) angeben) gemäß Anhang III Teil A
Nummer 6 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007 unterzogen.‘

7. Die Tiere sind nie gegen das Blauzungenvirus geimpft worden und wurden zwei geeigneten serologischen Tests gemäß
dem OIE-Handbuch für Landtiere zum Nachweis der jeweiligen Antikörper gegen alle Virusserotypen der Blauzun­
genkrankheit unterzogen, die im epidemiologisch relevanten geografischen Ursprungsgebiet vorhanden oder mögli­
cherweise vorhanden sind, wobei die Ergebnisse positiv waren, und

a) der erste Test wurde an Proben durchgeführt, die zwischen 60 und 360 Tagen vor der Verbringung entnommen
worden waren, und der zweite Test wurde an Proben durchgeführt, die nicht früher als sieben Tage vor der
Verbringung entnommen worden waren; oder

b) der serotypspezifische serologische Test wurde mindestens 30 Tage vor der Verbringung durchgeführt und die Tiere
wurden einem Erreger-Identifizierungstest gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere unterzogen, der frühestens
sieben Tage vor der Verbringung durchgeführt wurde, wobei das Ergebnis negativ war.

Sind von dieser Nummer erfasste Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entspre­
chenden Gesundheitsbescheinigung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG folgender
Wortlaut angefügt:

‚Das/die Tier(e) wurde(n) einem spezifischen serologischen Test gemäß dem OIE-Handbuch für Landtiere zum Nach­
weis von Antikörpern gegen den/die vorhandenen oder möglicherweise vorhandenen Virusserotyp(en) der Blauzun­
genkrankheit … (Serotyp(en) angeben) gemäß Anhang III Teil A Nummer 7 der Verordnung (EG) Nr. 1266/2007
unterzogen.‘

Bei trächtigen Tieren wird vor der Besamung oder Paarung mindestens eine der in den Nummern 5, 6 und 7 genannten
Bedingungen erfüllt, oder die Bedingung gemäß Nummer 3 ist erfüllt und der Test wird frühestens sieben Tage vor der
Verbringung durchgeführt.

Sind die Tiere für den innergemeinschaftlichen Handel bestimmt, so wird in der entsprechenden Gesundheitsbescheini­
gung gemäß den Richtlinien 64/432/EWG, 91/68/EWG bzw. 92/65/EWG gegebenenfalls einer der folgenden Hinweise
angefügt:

‚Nicht trächtige(s) Tier(e)‘ oder

‚Möglicherweise trächtige(s) Tier(e) gemäß der/den Bedingung(en) … (gemäß den Nummern 5, 6 und 7 vor Besamung oder
Paarung oder gemäß Nummer 3; Zutreffendes angeben)‘.“.
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VERORDNUNG (EG) Nr. 737/2008 DER KOMMISSION

vom 28. Juli 2008

zur Benennung der Gemeinschaftsreferenzlaboratorien für Krustentierkrankheiten, Tollwut
und Rindertuberkulose, zur Festlegung zusätzlicher Pflichten und Aufgaben der
Gemeinschaftsreferenzlaboratorien für Tollwut und Rindertuberkulose sowie zur Änderung von

Anhang VII der Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 882/2004 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über
amtliche Kontrollen zur Überprüfung der Einhaltung des Le­
bensmittel- und Futtermittelrechts sowie der Bestimmungen
über Tiergesundheit und Tierschutz (1), insbesondere auf Arti­
kel 32 Absätze 5 und 6,

gestützt auf die Richtlinie 2006/88/EG des Rates vom 24. Okto­
ber 2006 mit Gesundheits- und Hygienevorschriften für Tiere in
Aquakultur und Aquakulturerzeugnisse und zur Verhütung und
Bekämpfung bestimmter Wassertierkrankheiten (2), insbesondere
auf Artikel 55 Absatz 1,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 882/2004 legt die allgemeinen
Aufgaben, Pflichten und Anforderungen fest, die die Ge­
meinschaftsreferenzlaboratorien für Lebens- und Futter­
mittel sowie Tiergesundheit erfüllen müssen. Die Gemein­
schaftsreferenzlaboratorien im Bereich Tiergesundheit
und lebende Tiere sind in Anhang VII Teil II der genann­
ten Verordnung aufgeführt.

(2) Die Richtlinie 2006/88/EG enthält die Gesundheits- und
Hygienevorschriften für das Inverkehrbringen sowie die
Einfuhr in die Gemeinschaft und die Durchfuhr durch die
Gemeinschaft von Tieren in Aquakultur und Aquakultur-
erzeugnissen sowie Mindestmaßnahmen zur Verhütung
und Bekämpfung bestimmter Wassertierkrankheiten.
Nach dieser Richtlinie nehmen die Gemeinschaftsrefe­
renzlaboratorien für Wassertierkrankheiten die Funktio­
nen und Aufgaben gemäß Anhang VI Teil I der genann­
ten Richtlinie wahr.

(3) Nach Abschluss des einschlägigen Auswahlverfahrens
sollte das Centre for Environment, Fisheries & Aquacul­
ture Science (Cefas), Weymouth Laboratory, Vereinigtes
Königreich, als Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für
Krustentierkrankheiten benannt werden.

(4) Nach Abschluss des einschlägigen Auswahlverfahrens
sollte das Laboratoire d’études sur la rage et la pathologie
des animaux sauvages der Agence Française de Sécurité
Sanitaire des Aliments (AFSSA), Nancy, Frankreich, als
Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für Tollwut benannt
werden.

(5) Nach Abschluss des einschlägigen Auswahlverfahrens
sollte das Laboratorio de Vigilancia Veterinaria (VISAVET)
der Facultad de Veterinaria, Universidad Complutense de
Madrid, Madrid, Spanien, als Gemeinschaftsreferenzlabo­
ratorium für Rindertuberkulose benannt werden.

(6) Die Gemeinschaftsreferenzlaboratorien für Krustentier­
krankheiten, Tollwut und Rindertuberkulose sollten zu­
nächst für einen Zeitraum von fünf Jahren, beginnend am
1. Juli 2008, benannt werden, damit eine Bewertung ih­
rer Leistung und Aufgabenwahrnehmung erfolgen kann.

(7) Zusätzlich zu den allgemeinen Funktionen und Aufgaben
gemäß Artikel 32 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr.
882/2004 sollten bestimmte spezifische Pflichten und
Aufgaben im Zusammenhang mit den Eigenschaften
der Krankheitserreger auf Gemeinschaftsebene wahrge­
nommen werden, um eine bessere Koordinierung zu ge­
währleisten. Deshalb sollten diese zusätzlichen spezifi­
schen Pflichten und Aufgaben in der vorliegenden Ver­
ordnung über die Gemeinschaftsreferenzlaboratorien für
Tollwut und Rindertuberkulose festgelegt werden.

(8) Anhang VII Teil II der Verordnung (EG) Nr. 882/2004 ist
daher entsprechend zu ändern.

(9) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Hiermit wird das Centre for Environment, Fisheries & Aqua­
culture Science (Cefas), Weymouth Laboratory, Vereinigtes Kö­
nigreich, für den Zeitraum vom 1. Juli 2008 bis 30. Juni 2013
als Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für Krustentierkrankhei­
ten benannt.

Artikel 2

Hiermit wird das Laboratoire d’études sur la rage et la patholo­
gie des animaux sauvages der Agence Française de Sécurité
Sanitaire des Aliments (AFSSA), Nancy, Frankreich, für den Zeit­
raum vom 1. Juli 2008 bis 30. Juni 2013 als Gemeinschafts­
referenzlaboratorium für Tollwut benannt.

Bestimmte Pflichten und Aufgaben dieses Laboratoriums sind in
Anhang I festgelegt.

Artikel 3

Hiermit wird das Laboratorio de Vigilancia Veterinaria
(VISAVET), Facultad de Veterinaria, Universidad Complutense
de Madrid, Madrid, Spanien, für den Zeitraum vom 1. Juli
2008 bis 30. Juni 2013 als Gemeinschaftsreferenzlaboratorium
für Rindertuberkulose benannt.

Bestimmte Pflichten und Aufgaben dieses Laboratoriums sind in
Anhang II festgelegt.

Artikel 4

In Anhang VII Teil II der Verordnung (EG) Nr. 882/2004 wer­
den folgende Nummern 15, 16 und 17 angefügt:

„15. Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für Krustentier­
krankheiten

Centre for Environment, Fisheries & Aquaculture
Science (Cefas)

Weymouth Laboratory

The Nothe

Barrack Road

Weymouth

Dorset DT4 8UB

Vereinigtes Königreich

16. Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für Tollwut

AFSSA — Laboratoire d’études sur la rage et la patho­
logie des animaux sauvages, Nancy

54220 Malzéville

Frankreich

17. Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für Rindertuberku­
lose

VISAVET — Laboratorio de vigilancia veterinaria, Facul­
tad de Veterinaria, Universidad Complutense de Madrid

Avda. Puerta de Hierro, s/n. Ciudad Universitaria

28040 Madrid

Spanien“.

Artikel 5

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröf­
fentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat.

Brüssel, den 28. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG I

BESTIMMTE PFLICHTEN UND AUFGABEN DES GEMEINSCHAFTSREFERENZLABORATORIUMS FÜR
TOLLWUT

Zusätzlich zu den allgemeinen Funktionen und Aufgaben der Gemeinschaftsreferenzlaboratorien im Bereich Tiergesund­
heit gemäß Artikel 32 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 882/2004 nimmt das Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für
Tollwut die unter den Nummern 1 bis 5 genannten Pflichten und Aufgaben wahr.

1. Es koordiniert in Absprache mit der Kommission die in den Mitgliedstaaten angewandten Methoden zur Diagnose von
Tollwut; dies umfasst insbesondere

a) die Typisierung, Lagerung und Bereitstellung von Stämmen des Tollwutvirus;

b) die Herstellung und Kontrolle internationaler Standardseren und anderer Referenzreagenzien und deren Abgabe an
die nationalen Referenzlaboratorien zur Standardisierung der in den Mitgliedstaaten angewandten Testmethoden
und verwendeten Reagenzien;

c) die Validierung von Referenzreagenzien, einschließlich Antigenen, und nationalen Standardseren, die von den
nationalen Referenzlaboratorien eingereicht werden;

d) den Aufbau und die Pflege einer Serenbank und einer Sammlung von Tollwutviren sowie die Wartung einer
Datenbank für gemeinschaftsweit isolierte Stämme, einschließlich Typisierung;

e) die Organisation von regelmäßigen Vergleichstests für Diagnoseverfahren auf Gemeinschaftsebene und von Leis­
tungstests für die nationalen Referenzlaboratorien;

f) die Erhebung und Erfassung von Daten und Informationen über die in der Gemeinschaft angewandten Diagnose­
methoden und die Testergebnisse;

g) die Charakterisierung von Tollwuterregern nach den neuesten Methoden im Hinblick auf ein besseres Verständnis
des epidemiologischen Verlaufs der Krankheit;

h) die laufende Verfolgung der Entwicklungen bei der Tollwut weltweit, was Überwachung, Epidemiologie und
Vorbeugung angeht;

i) den Erwerb umfassender Kenntnisse über die Herstellung und Verwendung veterinärimmunologischer Präparate zur
Tilgung und Bekämpfung der Tollwut, einschließlich der Bewertung von Impfstoffen.

2. Es erleichtert die Harmonisierung von Verfahren auf Gemeinschaftsebene und legt insbesondere Standardtestmethoden
fest.

3. Es organisiert Workshops für die nationalen Referenzlaboratorien, wie im Arbeitsprogramm und im Jahresbudget
gemäß den Artikeln 2 bis 4 der Verordnung (EG) Nr. 156/2004 der Kommission (1) vereinbart; dies schließt die
Schulung von Experten aus den Mitgliedstaaten und gegebenenfalls aus Drittländern zu neuen Analysemethoden mit
ein.

4. Es leistet der Kommission fachliche Unterstützung und nimmt auf deren Ersuchen an internationalen Foren zum
Thema Tollwut teil, insbesondere was die Standardisierung analytischer Diagnosemethoden und ihrer Anwendung
anbelangt.

5. Es führt Forschungsarbeiten durch und koordiniert nach Möglichkeit die Forschungsaktivitäten im Hinblick auf eine
verbesserte Bekämpfung und Tilgung der Tollwut; dies umfasst insbesondere

a) die Durchführung von Testvalidierungsstudien oder die Zusammenarbeit mit nationalen Referenzlaboratorien bei
der Durchführung solcher Studien;

b) die wissenschaftliche Beratung der Kommission sowie die Erfassung von Informationen und Berichten mit Bezug
auf die Arbeit des Gemeinschaftsreferenzlaboratoriums.
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ANHANG II

BESTIMMTE PFLICHTEN UND AUFGABEN DES GEMEINSCHAFTSREFERENZLABORATORIUMS FÜR
RINDERTUBERKULOSE

Zusätzlich zu den allgemeinen Funktionen und Aufgaben der Gemeinschaftsreferenzlaboratorien im Bereich Tiergesund­
heit gemäß Artikel 32 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 882/2004 nimmt das Gemeinschaftsreferenzlaboratorium für
Rindertuberkulose die unter den Nummern 1 bis 5 genannten Pflichten und Aufgaben wahr.

1. Es koordiniert in Absprache mit der Kommission die in den Mitgliedstaaten angewandten Methoden zur Diagnose von
Rindertuberkulose; dies umfasst insbesondere

a) die Typisierung, Lagerung und Bereitstellung von Stämmen von Mycobacterium sp., des Erregers von Tuberkulose bei
Tieren;

b) die Herstellung und Kontrolle von Referenzreagenzien und deren Abgabe an die nationalen Referenzlaboratorien
zur Standardisierung der in den Mitgliedstaaten angewandten Testmethoden und verwendeten Reagenzien;

c) die Validierung von Referenzreagenzien, einschließlich Antigenen und Tuberkulinen, die von den nationalen Refe­
renzlaboratorien für Rindertuberkulose eingereicht werden;

d) den Aufbau und die Pflege einer Sammlung von Mycobacterium sp., des Erregers von Tuberkulose bei Tieren, sowie
die Wartung einer Datenbank für gemeinschaftsweit isolierte Stämme, einschließlich Typisierung;

e) die Organisation von regelmäßigen Vergleichstests für Diagnoseverfahren auf Gemeinschaftsebene und von Leis­
tungstests für die nationalen Referenzlaboratorien;

f) die Erhebung und Erfassung von Daten und Informationen über die in der Gemeinschaft angewandten Diagnose­
methoden und die Testergebnisse;

g) die Charakterisierung von Mycobacterium sp., des Erregers von Tuberkulose bei Tieren, nach den neuesten Methoden
im Hinblick auf ein besseres Verständnis des epidemiologischen Verlaufs der Krankheit;

h) die laufende Verfolgung der Entwicklungen bei der Rindertuberkulose weltweit, was Überwachung, Epidemiologie
und Vorbeugung angeht;

i) den Erwerb umfassender Kenntnisse über die Herstellung und Verwendung veterinärimmunologischer Präparate zur
Tilgung und Bekämpfung der Rindertuberkulose, einschließlich der Bewertung von Impfstoffen.

2. Es erleichtert die Harmonisierung von Verfahren auf Gemeinschaftsebene und legt insbesondere Standardtestmethoden
fest.

3. Es organisiert Workshops für die nationalen Referenzlaboratorien, wie im Arbeitsprogramm und im Jahresbudget
gemäß den Artikeln 2 bis 4 der Verordnung (EG) Nr. 156/2004 vereinbart; dies schließt die Schulung von Experten
aus den Mitgliedstaaten und gegebenenfalls aus Drittländern zu neuen Analysemethoden mit ein.

4. Es leistet der Kommission fachliche Unterstützung und nimmt auf deren Ersuchen an internationalen Foren zum
Thema Diagnose von Rindertuberkulose teil, insbesondere was die Standardisierung analytischer Diagnosemethoden
und ihrer Anwendung anbelangt.

5. Es führt Forschungsarbeiten durch und koordiniert nach Möglichkeit die Forschungsaktivitäten im Hinblick auf eine
verbesserte Bekämpfung und Tilgung der Rindertuberkulose; dies umfasst insbesondere

a) die Durchführung von Testvalidierungsstudien oder die Zusammenarbeit mit nationalen Referenzlaboratorien bei
der Durchführung solcher Studien;

b) die wissenschaftliche Beratung der Kommission sowie die Erfassung von Informationen und Berichten mit Bezug
auf die Arbeit des Gemeinschaftsreferenzlaboratoriums.
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VERORDNUNG (EG) Nr. 746/2008 DER KOMMISSION

vom 17. Juni 2008

zur Änderung von Anhang VII der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europäischen Parlaments und
des Rates mit Vorschriften zur Verhütung, Kontrolle und Tilgung bestimmter transmissibler

spongiformer Enzephalopathien

(Text von Bedeutung für den EWR)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 999/2001 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 22. Mai 2001 mit Vor­
schriften zur Verhütung, Kontrolle und Tilgung bestimmter
transmissibler spongiformer Enzephalopathien (1), insbesondere
auf Artikel 23,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 999/2001 regelt die Überwa­
chung transmissibler spongiformer Enzephalopathien bei
Rindern, Schafen und Ziegen sowie die Tilgungsmaßnah­
men, die nach Bestätigung einer transmissiblen spongi­
formen Enzephalopathie (TSE) bei Schafen und Ziegen
durchzuführen sind.

(2) Anhang VII der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 enthält
die Tilgungsmaßnahmen, die nach Bestätigung eines Aus­
bruchs von TSE bei Schafen und Ziegen durchgeführt
werden müssen.

(3) Obwohl TSE bei Schafen und Ziegen seit über zweihun­
dert Jahren bekannt ist, wurde ein Zusammenhang zwi­
schen Ausbrüchen von TSE bei diesen Tierarten und Aus­
brüchen beim Menschen bislang nicht nachgewiesen.
Dennoch führte die Kommission im Jahr 2000 — basie­
rend auf den zum damaligen Zeitpunkt begrenzten wis­
senschaftlichen Erkenntnissen — umfassende Maßnah­
men zur Überwachung, Verhütung, Kontrolle und Til­
gung von TSE bei Schafen und Ziegen ein, um unter
anderem eine größtmögliche Sicherheit der von Schafen
und Ziegen gewonnenen Materialien zu gewährleisten.

(4) Ziel dieser Maßnahmen ist die Erfassung möglichst vieler
Daten zur Prävalenz anderer transmissibler spongiformer
Enzephalopathien als der spongiformen Rinderenzepha­
lopathie (BSE) bei Schafen und Ziegen sowie zu mögli­
chen Zusammenhängen zwischen BSE und deren Über­
tragbarkeit auf den Menschen. Die Maßnahmen zielen
außerdem darauf ab, das Auftreten von TSE so weit
wie möglich einzudämmen. Im Einzelnen umfassen sie
die Entfernung spezifizierter Risikomaterialien, ein um­
fangreiches Programm zur aktiven Überwachung, Maß­
nahmen in Bezug auf TSE-infizierte Herden sowie frei­
willige Zuchtprogramme zur Erhöhung der TSE-Resistenz
bei Schafpopulationen. Seit Einführung dieser Maßnah­

men konnte — auch unter Berücksichtigung der Erkennt­
nisse aus den Programmen zur aktiven Überwachung in
den Mitgliedstaaten — kein epidemiologischer Zusam­
menhang zwischen anderen Formen von TSE als BSE
bei Schafen und Ziegen einerseits und TSE beim Men­
schen andererseits festgestellt werden.

(5) Gemäß Artikel 7 der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 28. Januar
2002 zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze und
Anforderungen des Lebensmittelrechts, zur Errichtung
der Europäischen Behörde für Lebensmittelsicherheit
und zur Festlegung von Verfahren zur Lebensmittelsi­
cherheit (2) können in bestimmten Fällen, in denen
nach einer Auswertung der verfügbaren Informationen
die Möglichkeit gesundheitsschädlicher Auswirkungen
festgestellt wird, wissenschaftlich aber noch Unsicherheit
besteht, vorläufige Risikomanagementmaßnahmen zur Si­
cherstellung eines hohen Gesundheitsschutzniveaus ge­
troffen werden, bis weitere wissenschaftliche Informatio­
nen für eine umfassendere Risikobewertung vorliegen.
Des Weiteren sieht dieser Artikel vor, dass solche Maß­
nahmen verhältnismäßig sein müssen und den Handel
nicht stärker beeinträchtigen dürfen, als dies zur Errei­
chung des angestrebten hohen Gesundheitsschutzniveaus
unter Berücksichtigung der technischen und wirtschaftli­
chen Durchführbarkeit sowie anderer angesichts des
betreffenden Sachverhalts für berücksichtigenswert ge­
haltener Faktoren notwendig ist. Diese Maßnahmen müs­
sen innerhalb einer angemessenen Frist überprüft werden.

(6) Am 8. März 2007 nahm die Europäische Behörde für
Lebensmittelsicherheit (EFSA) ein Gutachten über be­
stimmte Aspekte im Zusammenhang mit dem TSE-Risiko
bei Schafen und Ziegen an (3). Darin kam die EFSA zu
dem Schluss, dass es keine Hinweise auf eine epidemio­
logische oder molekulare Verbindung zwischen klassi­
scher und/oder atypischer Scrapie und TSE beim Men­
schen gebe. Der BSE-Erreger sei der einzige als zoono­
tisch identifizierte TSE-Erreger. Angesichts ihrer Vielfältig­
keit sei es jedoch derzeit nicht möglich, die Übertragbar­
keit auch anderer Erreger tierischer TSE auf den Men­
schen vollständig auszuschließen. Die EFSA erläuterte
weiter, dass die derzeit eingesetzten Tests, die in den
Rechtsvorschriften der Europäischen Kommission zur
Unterscheidung zwischen Scrapie und BSE beschrieben
sind, bisher anscheinend ausreichend zuverlässig zwi­
schen BSE und klassischer/atypischer Scrapie unterschei­
den könnten. Nach dem gegenwärtigen wissenschaftli­
chen Kenntnisstand könne jedoch nicht angenommen
werden, dass diese Tests hinsichtlich ihrer diagnostischen
Sensitivität oder Spezifität vollkommen sind.
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(7) Auf dieses Gutachten hin und im Rahmen der Mitteilung
der Kommission „Fahrplan zur TSE-Bekämpfung“ vom
15. Juli 2005 (1) sowie im Einklang mit dem SANCO-
Arbeitsprogramm 2006—2007 zu TSE vom 21. Novem­
ber 2006 (2) erfolgte die Annahme der Verordnung (EG)
Nr. 727/2007 der Kommission vom 26. Juni 2007 zur
Änderung der Anhänge I, III, VII und X der Verordnung
(EG) Nr. 999/2001 des Europäischen Parlaments und des
Rates mit Vorschriften zur Verhütung, Kontrolle und Til­
gung bestimmter transmissibler spongiformer Enzephalo­
pathien (3). Die kraft der Verordnung (EG) Nr. 727/2007
vorgenommenen Änderungen an der Verordnung (EG)
Nr. 999/2001 hatten zum Ziel, die ursprünglich Maß­
nahmen im Hinblick auf TSE bei Schafen und Ziegen
an den aktuellen Stand der Wissenschaft anzupassen.
Die Verordnung (EG) Nr. 999/2001 in der Fassung der
Verordnung (EG) Nr. 727/2007 enthält daher nicht mehr
die Verpflichtung zur Keulung der ganzen Herde und
sieht im Fall der Bestätigung eines TSE-Ausbruchs in
einem Schaf- oder Ziegenhaltungsbetrieb, in dem spongi­
forme Rinderenzephalopathie (BSE) ausgeschlossen
wurde, bestimmte alternative Maßnahmen zur Keulung
vor. Da der Schaf- und Ziegensektor in den einzelnen
Ländern der Gemeinschaft Unterschiede aufweist, wurde
mit der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 in der durch die
Verordnung (EG) Nr. 727/2007 geänderten Fassung ins­
besondere die Möglichkeit für die Mitgliedstaaten einge­
führt, in Abhängigkeit von der spezifischen Struktur des
Sektors im betreffenden Mitgliedstaat alternative Maßnah­
men entsprechend der Verordnung (EG) Nr. 727/2007
zu treffen.

(8) Am 17. Juli 2007 erhob Frankreich beim Gericht erster
Instanz der Europäischen Gemeinschaften Klage gegen
die Europäische Kommission (Rechtssache T-257/07)
und beantragte die Nichtigerklärung einiger Bestimmun­
gen von Anhang VII Kapitel A Nummer 2.3 Buchstabe b
Ziffer iii, Nummer 2.3 Buchstabe d und Nummer 4 der
Verordnung (EG) Nr. 999/2001 in der durch die Verord­
nung (EG) Nr. 727/2007 geänderten Fassung, insbeson­
dere in Bezug auf die für TSE-infizierte Herden vorge­
schriebenen Maßnahmen, oder alternativ die vollständige
Nichtigerklärung der genannten Verordnung. Mit seinem
Beschluss vom 28. September 2007 (4) setzte das Gericht
die Anwendung dieser Bestimmungen bis zur Verkün­
dung eines endgültigen Urteils aus.

(9) In dem genannten Beschluss vom 28. September 2007
wurde die von der Kommission vorgenommene Bewer­
tung der verfügbaren wissenschaftlichen Daten zu den
möglichen Risiken in Frage gestellt. Deshalb ersuchte
die Kommission daraufhin die EFSA um Unterstützung
bei der Klärung der beiden zentralen Prämissen, auf de­
nen die Verordnung (EG) Nr. 727/2007 basiert. Die erste
war das Fehlen jeglichen wissenschaftlichen Nachweises
darüber, dass außer dem BSE-Erreger auch andere TSE-
Erreger als zoonotisch gelten könnten. Die zweite war die
Möglichkeit, bei Schafen und Ziegen mittels molekularer
und biologischer Tests zwischen BSE und anderen tie-
rischen TSE zu unterscheiden. Am 24. Januar 2008

nahm die EFSA die wissenschaftliche und technische
Klarstellung (5) hinsichtlich der Auslegung einiger As­
pekte der Schlussfolgerungen ihres Gutachtens vom
8. März 2007 an, das beim Erlass der Verordnung (EG)
Nr. 727/2007 berücksichtigt worden war.

(10) In Bezug auf die Übertragbarkeit von TSE bestätigte die
EFSA Folgendes:

— Bei Schafen wurden außer den Erregern klassischer
Scrapie und atypischer Scrapie keine anderen TSE-Er­
reger festgestellt.

— Bei Ziegen wurden außer den Erregern von BSE, klas­
sischer Scrapie und atypischer Scrapie keine anderen
TSE-Erreger festgestellt.

— Der Begriff „BSE“ bezeichnet eine TSE bei Rindern, die
durch mindestens drei verschiedene TSE-Erreger mit
heterogenen biologischen Eigenschaften hervorgeru­
fen werden könnte.

— Der Begriff „klassische Scrapie“ bezeichnet eine TSE
bei Schafen und Ziegen, die durch mehrere TSE-Erre­
ger mit heterogenen biologischen Eigenschaften her­
vorgerufen wird.

— Der Begriff „atypische Scrapie“ bezeichnet eine TSE
bei Schafen und Ziegen, die sich von der klassischen
Scrapie unterscheidet. Derzeit ist es strittig, ob sie
durch einen oder mehrere TSE-Erreger hervorgerufen
wird.

(11) Die EFSA kann jedoch eine Übertragbarkeit anderer TSE-
Erreger außer dem BSE-Erreger auf den Menschen aus
folgenden Gründen nicht ausschließen:

— Zurzeit wird mittels experimenteller Übertragung auf
Primatenmodelle und transgene Mäusemodelle mit
dem menschlichen PrP untersucht, ob ein TSE-Erreger
die Barriere zum Menschen überwinden kann.

— Andere TSE-Erreger als die Erreger der klassischen
BSE aus drei klinischen TSE-Fällen (zwei Fälle von
klassischer Scrapie und ein Fall von BSE des
Typs L) haben die im Modell abgebildete Barriere
zum Menschen nachweislich überwunden.

— Bei diesen Modellen sind einige Einschränkungen zu
berücksichtigen, unter anderem die Unsicherheit da­
rüber, wie gut sie die Barriere zum Menschen simu­
lieren, und die Unsicherheit darüber, wie gut die
durchgeführte experimentelle Beimpfung die Exposi­
tion unter natürlichen Bedingungen simuliert.
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(12) Den Klarstellungen der EFSA zufolge stellt die Vielfalt der
Krankheitserreger bei Schafen und Ziegen ein wichtiges
Element dar, das es unmöglich macht, eine Übertragbar­
keit auf den Menschen auszuschließen, und die Wahr­
scheinlichkeit erhöht, dass einer der TSE-Erreger übertrag­
bar ist. Die EFSA erklärt jedoch, dass es keinen wissen­
schaftlichen Nachweis eines unmittelbaren Zusammen­
hangs zwischen anderen Formen von TSE als BSE bei
Schafen und Ziegen einerseits und TSE beim Menschen
andererseits gibt. Die Auffassung der EFSA, dass eine
Übertragbarkeit von TSE-Erregern bei Schafen und Zie­
gen auf den Menschen nicht ausgeschlossen werden
kann, stützt sich auf experimentelle Untersuchungen
zur möglichen Überwindung der Barriere zum Menschen
auf der Basis von Tiermodellen (Primaten und Mäuse).
Diese Modelle berücksichtigen allerdings nicht die geneti­
schen Eigenschaften des Menschen, die einen wesentli­
chen Einfluss auf die relative Empfänglichkeit für Prio­
nenerkrankungen ausüben. Darüber hinaus gelten bei die­
sen Modellen auch Einschränkungen, was die Extrapola­
tion von Ergebnissen auf natürliche Bedingungen anbe­
langt; zu nennen sind hier insbesondere die Unsicherheit
darüber, wie gut sie die Barriere zum Menschen simulie­
ren, und die Unsicherheit darüber, wie gut die durchge­
führte experimentelle Beimpfung die Exposition unter
natürlichen Bedingungen simuliert. Hieraus ist zu schlie­
ßen, dass, wenngleich das Risiko einer Übertragbarkeit
von TSE-Erregern bei Schafen und Ziegen auf den Men­
schen nicht ausgeschlossen werden kann, dieses Risiko
doch äußerst gering wäre, wenn man berücksichtigt,
dass die Nachweise einer Übertragbarkeit auf experimen­
tellen Modellen basieren, die hinsichtlich der realen Bar­
riere zum Menschen und der realen Infektionswege nicht
die natürlichen Bedingungen abbilden.

(13) In Bezug auf die diskriminierenden Tests bestätigte die
EFSA Folgendes:

— Basierend auf den begrenzten verfügbaren Daten sind
die auf europäischer Ebene durchgeführten diskrimi­
nierenden Tests nach Anhang X Kapitel C Nummer
3.2 Buchstabe c der Verordnung (EG) Nr. 999/2001
nützliche Hilfsmittel für das Screening klinischer TSE-
Fälle; sie ermöglichen die schnelle und reproduzier­
bare Identifizierung von TSE-Fällen, deren Signatur
mit dem Erreger der klassischen BSE kompatibel ist.

— Diese diskriminierenden Tests können nicht als per­
fekt gelten, da es derzeit an Wissen über die tatsäch­
liche Vielfalt der TSE-Erreger bei Schafen und Ziegen
sowie über die Interaktion der Erreger im Fall einer
Koinfektion mangelt.

(14) Auf ein Ersuchen der Kommission um Klärung, ob das
Fehlen statistisch ausreichender Daten zur Leistungsfähig­
keit der Tests durch das angewandte Verfahren ausgegli­
chen wird, das unter anderem einen Ringversuch mit
zusätzlichen molekularen Testmethoden in verschiedenen
Labors und eine Bewertung durch ein Sachverständigen­
gremium unter Vorsitz des gemeinschaftlichen Referenz­
laboratoriums für TSE umfasst, erklärte die EFSA Folgen­
des:

— Trotz der beständigen Leistungsfähigkeit der Ringver­
suche mit Proben aus experimentellen BSE-Fällen bei
Schafen besteht Unsicherheit über ihre Leistungsfähig­
keit in der Praxis, da klinische BSE-Fälle bei Schafen
oder Ziegen bislang nicht festgestellt wurden.

— Positive TSE-Fälle durchlaufen das komplette diskri­
minierende Verfahren einschließlich Bioassay nur
dann, wenn der biochemische diskriminierende Test
mit der Signatur von BSE kompatibel ist; deshalb
können die bei diesem Verfahren gewonnenen Daten
nicht zur Bewertung der Sensitivität oder Spezifität
der diskriminierenden Tests herangezogen werden.

— Eine Erhöhung der Anzahl negativer Ergebnisse bei
diskriminierenden Tests bezüglich TSE bei Schafen
oder Ziegen kann das Fehlen statistisch ausreichender
Daten zur Leistungsfähigkeit der Tests nicht ausglei­
chen.

(15) Die EFSA hat eingeräumt, dass diskriminierende Tests
gemäß der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 nützliche
Hilfsmittel sind, weil sie die schnelle und reproduzierbare
Identifizierung von TSE-Fällen ermöglichen, deren Signa­
tur mit dem Erreger der klassischen BSE kompatibel ist.
Da es keinen wissenschaftlichen Nachweis einer Koinfek­
tion von BSE-Erregern und anderen TSE-Erregern bei
Schafen und Ziegen unter natürlichen Bedingungen gibt
und da die Prävalenz von BSE bei Schafen — sofern bei
dieser Tierart überhaupt vorhanden — oder Ziegen sehr
niedrig ist, was die Möglichkeit einer Koinfektion noch
weiter reduzieren würde, wäre die Anzahl der nicht fest­
gestellten BSE-Fälle bei Schafen und Ziegen äußerst nied­
rig. Daher können die diskriminierenden Tests, wenn­
gleich sie nicht als perfekt erachtet werden können, als
geeignetes Instrument zur Erreichung der mit der Ver­
ordnung (EG) Nr. 999/2001 verfolgten Ziele im Hinblick
auf die Tilgung von TSE gelten.

(16) In ihrem Gutachen vom 25. Januar 2007 (1) nahm die
EFSA eine Schätzung der wahrscheinlichen Prävalenz von
BSE bei Schafen vor. Die Behörde gelangte zu dem
Schluss, dass es in Ländern mit hohem Risiko weniger
als 0,3—0,5 Fälle von BSE pro 10 000 gesund geschlach­
tete Tiere gibt. Der EFSA zufolge liegt in der Europä­
ischen Union die Anzahl der Fälle mit 95 %iger Konfi­
denz bei gleich oder weniger als 4 Fällen pro Million
Schafe und mit 99 %iger Konfidenz bei gleich oder weni­
ger als 6 Fällen pro Million. Da bislang noch kein Fall
von BSE bei Schafen bestätigt worden sei, betrage die
wahrscheinlichste Prävalenz 0. Seit Einführung der dis­
kriminierenden Tests nach Anhang X Kapitel C Nummer
3.2 Buchstabe c der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 im
Jahr 2005 wurden 2 798 derartige Tests bei TSE-infizier­
ten Schafen und 265 derartige Tests bei TSE-infizierten
Ziegen durchgeführt; bei keinem dieser Fälle wurde eine
Ähnlichkeit mit BSE bestätigt.
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(17) Bei der Durchführung der Politiken der Gemeinschaft
wird ein hohes Maß an Schutz für Leben und Gesundheit
des Menschen gewährleistet. Gemeinschaftsmaßnahmen
im Lebensmittel- und Futtermittelsektor müssen sich
auf eine angemessene Bewertung der möglichen Risiken
für die Gesundheit von Mensch und Tier stützen; zudem
müssen sie — unter Berücksichtigung der verfügbaren
wissenschaftlichen Erkenntnisse — das Niveau des Schut­
zes der Gesundheit von Mensch und Tier wahren oder,
sofern wissenschaftlich begründet, erhöhen. Es ist jedoch
unmöglich, eine vollständige Risikobeseitigung als reali­
stisches Ziel bei einer Risikomanagemententscheidung im
Bereich der Lebensmittelsicherheit zu betrachten, da hier­
bei Kosten und Nutzen von Risikominderungsmaßnah­
men sorgfältig gegeneinander abgewogen werden müs­
sen, um die Verhältnismäßigkeit der Maßnahme zu ge­
währleisten. Die für das Risikomanagement zuständige
Behörde hat die Aufgabe, über das annehmbare Risiko­
maß zu entscheiden, wobei sie alle Aspekte einer wissen­
schaftlichen Risikobewertung berücksichtigen muss.

(18) Die Kommission in ihrer Funktion als für das Risikoma­
nagement auf EU-Ebene zuständige Behörde ist dafür ver­
antwortlich, das annehmbare Risikomaß festzulegen und
Maßnahmen zu treffen, die sich zur Wahrung eines ho­
hen Niveaus an Schutz für die öffentliche Gesundheit am
besten eignen. Sie hat eine Prüfung und Bewertung der
jüngsten wissenschaftlichen Erkenntnisse zur Übertrag­
barkeit von TSE auf den Menschen vorgenommen. Das
etwaige Risiko hat sie als derzeit sehr gering eingestuft.

(19) Aus diesem Grund sollten die Maßnahmen gemäß An­
hang VII der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 einer Neu­

bewertung unterzogen werden, damit sichergestellt ist,
dass sie für die Mitgliedstaaten und die Wirtschaftsbetei­
ligten keine Belastung darstellen, die dem Ausmaß des
Risikos nicht angemessen ist und in keinem Verhältnis
zum damit verfolgten Ziel steht.

(20) Die in Anhang VII der Verordnung (EG) Nr. 999/2001
festgelegten Maßnahmen sollten deshalb geändert wer­
den, damit die Mitgliedstaaten bei Feststellung eines
TSE-Falls bei Schafen oder Ziegen Ausnahmen von der
Verpflichtung, die gesamte Herde oder Teile der Herde zu
keulen, zulassen können.

(21) Die Verordnung (EG) Nr. 999/2001 ist daher entspre­
chend zu ändern.

(22) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Anhang VII der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 wird entspre­
chend dem Anhang der vorliegenden Verordnung geändert.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am sechzigsten Tag nach ihrer Veröffent­
lichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat.

Brüssel, den 17. Juni 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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ANHANG

Anhang VII Kapitel A der Verordnung (EG) Nr. 999/2001 erhält folgende Fassung:

„KAPITEL A

Maßnahmen bei Bestätigung von TSE

1. Bei den Ermittlungen gemäß Artikel 13 Absatz 1 Buchstabe b muss Folgendes identifiziert werden:

a) im Fall von Rindern:

— alle übrigen Wiederkäuer im Haltungsbetrieb des Tieres, bei dem sich die Krankheit bestätigt hat;

— sofern sich die Krankheit bei einem weiblichen Tier bestätigt hat, seine Nachkommen, die innerhalb von zwei
Jahren vor oder nach dem klinischen Einsetzen der Krankheit geboren wurden;

— alle Tiere der Kohorte des Tieres, bei dem sich die Krankheit bestätigt hat;

— der mögliche Ursprung der Krankheit;

— sonstige Tiere im Haltungsbetrieb des Tieres, bei dem sich die Krankheit bestätigt hat, oder in anderen
Haltungsbetrieben, die möglicherweise mit dem TSE-Erreger infiziert wurden oder die gleichen Futtermittel
aufgenommen haben oder mit derselben Kontaminationsquelle in Berührung gekommen sind;

— die Verbringung potenziell verunreinigter Futtermittel, sonstigen Materials oder sonstiger Infektionsquellen,
über die der TSE-Erreger möglicherweise aus dem oder in den betreffenden Betrieb übertragen wurde;

b) im Fall von Schafen und Ziegen:

— alle anderen Wiederkäuer als Schafe und Ziegen im Haltungsbetrieb des Tieres, bei dem sich die Krankheit
bestätigt hat;

— soweit sie ermittelt werden können, die Elterntiere, und im Fall von weiblichen Tieren alle Embryonen,
Eizellen und die letzten Nachkommen des weiblichen Tieres, bei dem sich die Krankheit bestätigt hat;

— zusätzlich zu den unter dem zweiten Gedankenstrich genannten Tieren alle übrigen Schafe und Ziegen im
Haltungsbetrieb des Tieres, bei dem sich die Krankheit bestätigt hat;

— der mögliche Krankheitsursprung und andere Betriebe, in denen Tiere, Embryonen oder Eizellen gehalten oder
aufbewahrt werden, die möglicherweise mit dem TSE-Erreger infiziert sind oder dasselbe Futter aufgenommen
haben oder mit derselben Kontaminationsquelle in Berührung gekommen sind;

— der Verbleib potenziell verunreinigter Futtermittel, sonstigen Materials oder sonstiger Infektionsquellen, über
die der TSE-Erreger möglicherweise aus dem oder in den betreffenden Betrieb übertragen wurde.

2. Die Maßnahmen nach Artikel 13 Absatz 1 Buchstabe c umfassen mindestens:

2.1. im Fall eines bestätigten BSE-Befundes bei Rindern die Tötung und vollständige Beseitigung der Rinder, die bei den
Ermittlungen nach Nummer 1 Buchstabe a zweiter und dritter Gedankenstrich identifiziert wurden. Der Mitgliedstaat
kann beschließen,

— die Tiere der unter Nummer 1 Buchstabe a dritter Gedankenstrich genannten Kohorte nicht zu töten und zu
beseitigen, sofern nachgewiesen wurde, dass diese Tiere keinen Zugang zu denselben Futtermitteln hatten wie das
betroffene Tier;

— die Tötung und Beseitigung von Tieren aus den Kohorten gemäß Nummer 1 Buchstabe a dritter Gedankenstrich
bis zum Ende ihrer Nutzung hinauszuzögern, sofern es sich um Bullen handelt, die ununterbrochen in einer
Besamungsstation gehalten werden, und sofern gewährleistet werden kann, dass sie nach dem Tod vollständig
vernichtet werden.
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2.2. Besteht in einem Haltungsbetrieb in einem Mitgliedstaat Verdacht auf TSE bei einem Schaf oder einer Ziege, so wird
für alle übrigen Schafe und Ziegen dieses Haltungsbetriebs eine amtliche Verbringungsbeschränkung verhängt, bis die
Ergebnisse der Untersuchung vorliegen. Bestehen Anhaltspunkte dafür, dass der Haltungsbetrieb, in dem sich das Tier
befand, als der Verdacht auf TSE entstand, wahrscheinlich nicht der Haltungsbetrieb ist, in dem sich das Tier
möglicherweise infiziert hat, so kann die zuständige Behörde beschließen, dass andere Haltungsbetriebe oder nur
der Haltungsbetrieb, in dem das Tier der Krankheit ausgesetzt war, entsprechend den vorliegenden epidemiologischen
Informationen unter amtliche Überwachung gestellt werden.

2.3. Im Fall eines bestätigten TSE-Befundes bei Schafen und Ziegen:

a) sofern BSE nach einem gemäß Anhang X Kapitel C Nummer 3.2 Buchstabe c durchgeführten Ringversuch nicht
ausgeschlossen werden kann, die Tötung und vollständige Beseitigung aller Tiere, Embryonen und Eizellen, die bei
den Ermittlungen gemäß Nummer 1 Buchstabe b zweiter bis fünfter Gedankenstrich identifiziert wurden;

b) sofern BSE gemäß dem Verfahren nach Anhang X Kapitel C Nummer 3.2 Buchstabe c gemäß der Entscheidung
der zuständigen Behörde ausgeschlossen wird:

entweder

i) die Tötung und vollständige Beseitigung aller Tiere, Embryonen und Eizellen, die bei den Ermittlungen nach
Nummer 1 Buchstabe b zweiter und dritter Gedankenstrich identifiziert wurden. Für den Betrieb gelten die
unter Nummer 3 aufgeführten Bedingungen;

oder

ii) die Tötung und vollständige Beseitigung aller Tiere, Embryonen und Eizellen, die bei den Ermittlungen nach
Nummer 1 Buchstabe b zweiter und dritter Gedankenstrich identifiziert wurden, mit Ausnahme von

— männlichen Zuchttieren des Genotyps ARR/ARR,

— weiblichen Zuchttieren mit mindestens einem ARR-Allel und keinem VRQ-Allel und, sofern diese
weiblichen Zuchttiere zum Zeitpunkt der Ermittlungen trächtig sind, die danach geborenen Lämmer,
sofern ihr Genotyp die Anforderungen dieses Unterabsatzes erfüllt;

— Schafen mit mindestens einem ARR-Allel, die ausschließlich zur Schlachtung bestimmt sind;

— weniger als drei Monate alten Schafen und Ziegen, die ausschließlich zur Schlachtung bestimmt sind,
sofern die zuständige Behörde dies so entscheidet.

Für den Betrieb gelten die unter Nummer 3 aufgeführten Bedingungen;

oder

iii) ein Mitgliedstaat kann entscheiden, die bei den Ermittlungen gemäß Nummer 1 Buchstabe b zweiter und
dritter Gedankenstrich identifizierten Tiere nicht zu töten und zu beseitigen, sofern es schwierig ist, für einen
bekannten Genotyp Ersatztiere zu finden, oder sofern das ARR-Allel in der Zucht oder dem Betrieb selten
vorkommt, oder wo dies zur Vermeidung von Inzucht oder aufgrund der Abwägung aller epidemiologischen
Faktoren erforderlich erscheint. Für den Betrieb gelten die unter Nummer 4 aufgeführten Bedingungen.

c) Abweichend von den unter Buchstabe b genannten Maßnahmen und nur dann, wenn es sich bei dem in einem
Betrieb bestätigten TSE-Fall um atypische Scrapie handelt, kann der Mitgliedstaat entscheiden, die unter Num-
mer 5 genannten Maßnahmen anzuwenden.

d) Die Mitgliedstaaten können Folgendes entscheiden:

i) alle unter Buchstabe b Ziffer i genannten Tiere zum menschlichen Verzehr zu schlachten, anstatt sie zu töten
und vollständig zu beseitigen;

ii) die unter Buchstabe b Ziffer ii genannten Tiere zum menschlichen Verzehr zu schlachten, anstatt sie zu töten
und vollständig zu beseitigen, sofern

— die Tiere im Hoheitsgebiet des betroffenen Mitgliedstaats geschlachtet werden;
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— alle Tiere, die über 18 Monate alt sind oder bei denen mehr als zwei bleibende Schneidezähne das
Zahnfleisch durchstoßen haben und die zum menschlichen Verzehr geschlachtet werden, gemäß den
Labormethoden nach Anhang X Kapitel C Nummer 3.2 Buchstabe b auf TSE getestet werden.

e) Von bis zu 50 Schafen, die gemäß Buchstabe b Ziffern i und iii getötet und beseitigt oder zum menschlichen
Verzehr geschlachtet werden, ist der Prionprotein-Genotyp zu bestimmen.

f) Sofern die Häufigkeit des ARR-Allels innerhalb der Rasse oder des Haltungsbetriebs gering ist oder sofern es zur
Vermeidung von Inzucht für notwendig erachtet wird, kann ein Mitgliedstaat beschließen, die Beseitigung der
unter Nummer 2.3 Buchstabe b Ziffern i und ii genannten Tiere bis zu fünf Zuchtjahre hinauszuzögern.

2.4. Wurde das infizierte Tier von einem anderen Haltungsbetrieb aufgenommen, kann ein Mitgliedstaat auf der Grund­
lage der Fallgeschichte beschließen, zusätzlich zu den oder anstatt der Tilgungsmaßnahmen in dem Haltungsbetrieb,
in dem die Infektion bestätigt wurde, solche Maßnahmen im Herkunftsbetrieb durchzuführen. Wird Weideland von
mehr als einer Herde gemeinsam genutzt, können die Mitgliedstaaten beschließen, die Anwendung dieser Maß­
nahmen nach einer mit Gründen versehenen Prüfung aller epidemiologischen Faktoren auf eine Herde zu beschrän­
ken; wird in einem Haltungsbetrieb mehr als eine Herde gehalten, können die Mitgliedstaaten beschließen, die
Anwendung der Maßnahmen auf die Herde zu beschränken, in der TSE bestätigt wurde, sofern überprüft wurde,
dass die Herden isoliert voneinander gehalten wurden und dass die Verbreitung der Infektion zwischen den Herden
durch direkten oder indirekten Kontakt unwahrscheinlich ist.

3. Nach der Durchführung der unter Nummer 2.3 Buchstaben a und b Ziffern i und ii genannten Maßnahmen in einem
Haltungsbetrieb

3.1. dürfen nur folgende Tiere in den Haltungsbetrieb/die Haltungsbetriebe aufgenommen werden:

a) männliche Schafe des Genotyps ARR/ARR;

b) weibliche Schafe mit mindestens einem ARR-Allel und keinem VRQ-Allel;

c) Ziegen, sofern

i) keine anderen Zuchtschafe als die unter den Buchstaben a und b genannten in dem Haltungsbetrieb vor­
handen sind;

ii) alle Stallungen auf dem Betriebsgelände nach der Bestandsvernichtung gründlich gereinigt und desinfiziert
wurden;

3.2. darf in dem Betrieb/den Betrieben nur folgendes Zuchtmaterial verwendet werden:

a) Samen von männlichen Tieren des Genotyps ARR/ARR;

b) Embryonen mit mindestens einem ARR-Allel und keinem VRQ-Allel;

3.3. unterliegt die Verbringung der Tiere vom Betrieb folgenden Bedingungen:

a) Die Verbringung von Schafen des Typs ARR/ARR von dem Haltungsbetrieb unterliegt keinen Beschränkungen;

b) Schafe mit nur einem ARR-Allel dürfen von dem Haltungsbetrieb nur direkt zur Schlachtung zum Verzehr oder
zur Vernichtung verbracht werden; jedoch

— können Muttertiere mit einem ARR-Allel und keinem VRQ-Allel in andere Haltungsbetriebe verbracht werden,
die nach Durchführung der Maßnahmen gemäß Nummer 2.3 Buchstabe b Ziffer ii oder Nummer 4 mit einer
Einschränkung belegt wurden;

— dürfen Lämmer und Kitze — sofern die zuständige Behörde dies beschließt — nur zum Zweck der Mast bis
zur Schlachtung in einen anderen Haltungsbetrieb verbracht werden; in dem Empfängerbetrieb dürfen sich
keine anderen Schafe oder Ziegen befinden als solche, die bis zur Schlachtung zur Mast bestimmt sind, und
sie dürfen keine lebenden Schafe oder Ziegen in andere Haltungsbetriebe versenden, außer zur direkten
Schlachtung im Hoheitsgebiet des betroffenen Mitgliedstaats;
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c) Ziegen dürfen verbracht werden, sofern der Haltungsbetrieb einer verstärkten TSE-Überwachung unterzogen wird,
einschließlich der Untersuchung aller mehr als 18 Monate alten Ziegen, die

i) entweder am Ende ihrer Nutzung zum menschlichen Verzehr geschlachtet werden oder

ii) im Betrieb verendet sind oder getötet wurden und die in Anhang III Kapitel A Teil II Nummer 3 aufgeführten
Kriterien erfüllen;

d) unter 3 Monate alte Schafe und Ziegen dürfen — sofern der Mitgliedstaat dies beschließt — vom Haltungsbetrieb
direkt zur Schlachtung zum menschlichen Verzehr verbracht werden;

3.4. gelten die unter den Nummern 3.1, 3.2 und 3.3 genannten Beschränkungen für den Haltungsbetrieb noch weitere
zwei Jahre

a) ab dem Datum, ab dem die Schafe im Haltungsbetrieb den ARR/ARR-Status erreicht haben, oder

b) ab dem letzten Datum, zu dem auf dem Betriebsgelände Schafe oder Ziegen gehalten wurden, oder

c) ab dem Datum, ab dem die unter Nummer 3.3 Buchstabe c genannte verstärkte TSE-Überwachung begann, oder

d) ab dem Datum, ab dem alle männlichen Zuchttiere im Haltungsbetrieb zum Genotyp ARR/ARR zählen und alle
weiblichen Zuchttiere zumindest ein ARR-Allel und kein VRQ-Allel aufweisen, sofern die TSE-Tests aller folgen­
den, mehr als 18 Monate alten Tiere in diesem 2-Jahres-Zeitraum negativ ausfallen:

— eine jährliche Probe an Schafen, die am Ende ihrer Nutzung zum menschlichen Verzehr geschlachtet wurden,
entsprechend dem in der Tabelle in Anhang III Kapitel A Teil II Nummer 5 angegebenen Probenumfang, und

— alle in Anhang III Kapitel A Teil II Nummer 3 genannten Schafe, die im Haltungsbetrieb verendet sind oder
getötet wurden.

4. Nach Durchführung der unter Nummer 2.3 Buchstabe b Ziffer iii genannten Maßnahmen in einem Haltungsbetrieb
und in einem Zeitraum von zwei Zuchtjahren nach Feststellung des letzten TSE-Falls

a) sind alle Schafe und Ziegen in dem Betrieb zu identifizieren;

b) dürfen alle Schafe und Ziegen in dem Haltungsbetrieb nur innerhalb des Hoheitsgebiets des betroffenen Mit­
gliedstaats zur Schlachtung zum menschlichen Verzehr oder zur Beseitigung verbracht werden; alle zum mensch­
lichen Verzehr geschlachteten über 18 Monate alten Tiere sind gemäß den in Anhang X Kapitel C Nummer 3.2
Buchstabe b aufgeführten Labormethoden auf TSE zu testen;

c) stellt die zuständige Behörde sicher, dass Embryonen und Eizellen nicht aus dem Betrieb versendet werden;

d) dürfen in dem Betrieb nur Samen von männlichen Tieren des Genotyps ARR/ARR und Embryonen mit mindes­
tens einem ARR-Allel und keinem VRQ-Allel verwendet werden;

e) müssen alle über 18 Monate alten Schafe und Ziegen, die im Betrieb verendet sind oder getötet wurden, auf TSE
getestet werden;

f) dürfen nur männliche Schafe des Genotyps ARR/ARR und weibliche Schafe aus Betrieben, in denen keine TSE-
Fälle festgestellt wurden, oder aus Herden, die die Bedingungen gemäß Nummer 3.4 erfüllen, in den Betrieb
aufgenommen werden;

g) dürfen nur Ziegen aus Betrieben, in denen keine TSE-Fälle festgestellt wurden, oder aus Herden, die die Bedin­
gungen gemäß Nummer 3.4 erfüllen, in den Betrieb aufgenommen werden;

h) werden alle Schafe und Ziegen in dem Betrieb hinsichtlich des gemeinsamen Weidens Beschränkungen unter­
worfen, die die zuständige Behörde nach Abwägung aller epidemiologischen Faktoren festlegt;
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i) abweichend von Buchstabe b dürfen Lämmer und Kitze — sofern die zuständige Behörde dies beschließt — in
einen anderen Betrieb innerhalb desselben Mitgliedstaats verbracht werden, wenn sie dort bis zur Schlachtung nur
gemästet werden sollen; in dem Empfängerbetrieb dürfen sich keine anderen Schafe oder Ziegen als zur Mast bis
zur Schlachtung bestimmte befinden, und sie dürfen keine lebenden Schafe oder Ziegen in andere Haltungsbe­
triebe versenden, außer zur direkten Schlachtung im Hoheitsgebiet des betroffenen Mitgliedstaats.

5. Nach der Anwendung der Ausnahmeregelung gemäß Nummer 2.3 Buchstabe c gelten folgende Maßnahmen:

a) entweder die Tötung und vollständige Beseitigung aller Tiere, Embryonen und Eizellen, die bei den Ermittlungen
nach Nummer 1 Buchstabe b zweiter und dritter Gedankenstrich identifiziert wurden. Die Mitgliedstaaten können
beschließen, den Prionprotein-Genotyp von Schafen zu bestimmen, die getötet wurden und beseitigt werden
sollen;

b) oder zumindest folgende Maßnahmen für einen Zeitraum von zwei Zuchtjahren nach Feststellung des letzten
TSE-Falls:

i) Alle Schafe und Ziegen in dem Betrieb sind zu identifizieren;

ii) der Betrieb muss zwei Jahre lang einer verstärkten TSE-Überwachung unterzogen werden, einschließlich der
Testung aller Schafe und Ziegen, die über 18 Monate alt sind und zum menschlichen Verzehr geschlachtet
werden, sowie aller Schafe und Ziegen, die über 18 Monate alt sind und im Betrieb verendet sind oder getötet
wurden;

iii) die zuständige Behörde stellt sicher, dass vom Betrieb aus keine lebenden Schafe oder Ziegen, Embryonen
oder Eizellen in andere Mitgliedstaaten oder Drittländer versandt werden.

6. Die Mitgliedstaaten, die die unter Nummer 2.3 Buchstabe b Ziffer iii genannten Maßnahmen oder die unter Nummer
2.3 Buchstaben c und d genannten Ausnahmeregelungen anwenden, übermitteln der Kommission einen Bericht über
die Bedingungen und Kriterien für deren Gewährung. Werden in Herden, in denen Ausnahmeregelungen gelten,
weitere TSE-Fälle festgestellt, sind die Bedingungen für die Gewährung solcher Ausnahmeregelungen neu zu bewer­
ten.“
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VERORDNUNG (EG) Nr. 754/2008 DER KOMMISSION

vom 31. Juli 2008

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 318/2007 zur Festlegung der Veterinärbedingungen für die
Einfuhr bestimmter Vogelarten in die Gemeinschaft sowie der dafür geltenden

Quarantänebedingungen

(Text von Bedeutung für den EWR)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol­
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten
Tieren und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG,
90/425/EWG und 90/675/EWG (1), insbesondere auf Artikel 10
Absatz 3 Unterabsatz 2 und Artikel 10 Absatz 4 Unterabsatz 1,

gestützt auf die Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli
1992 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den Han­
del mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in der Gemein­
schaft sowie für ihre Einfuhr in die Gemeinschaft, soweit sie
diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen
nach Anhang A Abschnitt I der Richtlinie 90/425/EWG unter­
liegen (2), insbesondere auf Artikel 18 Absatz 1 vierter Gedan­
kenstrich,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Durch die Verordnung (EG) Nr. 318/2007 der Kommis­
sion (3) werden die Veterinärbedingungen für die Einfuhr
bestimmter anderer Vogelarten als Geflügel in die
Gemeinschaft sowie die für solche Vögel nach der Ein­
fuhr geltenden Quarantänebedingungen festgelegt.

(2) Anhang V der genannten Verordnung enthält eine Liste
der Quarantäneeinrichtungen und -stationen, die von den

zuständigen Behörden der Mitgliedstaaten für die Einfuhr
bestimmter anderer Vogelarten als Geflügel zugelassen
sind.

(3) Zypern, Ungarn, Italien, Österreich, Portugal und das Ver­
einigte Königreich haben eine Überprüfung ihrer zuge­
lassenen Quarantäneeinrichtungen und -stationen vorge­
nommen und der Kommission eine aktualisierte Liste
dieser Einrichtungen und Stationen übermittelt. Die Liste
der zugelassenen Quarantäneeinrichtungen und -statio­
nen in Anhang V der Verordnung (EG) Nr. 318/2007
sollte daher entsprechend geändert werden.

(4) Die Verordnung (EG) Nr. 318/2007 ist daher entspre­
chend zu ändern.

(5) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Anhang V der Verordnung (EG) Nr. 318/2007 wird durch den
Anhang der vorliegenden Verordnung ersetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröf­
fentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat.

Brüssel, den 31. Juli 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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(1) ABl. L 268 vom 24.9.1991, S. 56. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Richtlinie 2006/104/EG (ABl. L 363 vom 20.12.2006, S. 352).

(2) ABl. L 268 vom 14.9.1992, S. 54. Richtlinie zuletzt geändert durch
die Entscheidung 2007/265/EG der Kommission (ABl. L 114 vom
1.5.2007, S. 17).

(3) ABl. L 84 vom 24.3.2007, S. 7. Verordnung zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 607/2008 (ABl. L 166 vom 27.6.2008,
S. 18).



ANHANG

„ANHANG V

LISTE DER ZUGELASSENEN EINRICHTUNGEN UND STATIONEN GEMÄSS ARTIKEL 6 ABSATZ 1

ISO-Ländercode Land Zulassungsnummer der Quarantäneeinrichtung
oder -station

AT ÖSTERREICH AT OP Q1

AT ÖSTERREICH AT-KO-Q1

AT ÖSTERREICH AT-3-KO-Q2

AT ÖSTERREICH AT-3-ME-Q1

AT ÖSTERREICH AT-3-HO-Q-1

AT ÖSTERREICH AT3-KR-Q1

AT ÖSTERREICH AT-4-KI-Q1

AT ÖSTERREICH AT-4-VB-Q1

AT ÖSTERREICH AT 6 10 Q 1

AT ÖSTERREICH AT 6 04 Q 1

BE BELGIEN BE VQ 1003

BE BELGIEN BE VQ 1010

BE BELGIEN BE VQ 1011

BE BELGIEN BE VQ 1012

BE BELGIEN BE VQ 1013

BE BELGIEN BE VQ 1016

BE BELGIEN BE VQ 1017

BE BELGIEN BE VQ 3001

BE BELGIEN BE VQ 3008

BE BELGIEN BE VQ 3014

BE BELGIEN BE VQ 3015

BE BELGIEN BE VQ 4009

BE BELGIEN BE VQ 4017

BE BELGIEN BE VQ 7015

CZ TSCHECHISCHE REPUBLIK 21750016

CZ TSCHECHISCHE REPUBLIK 21750027

CZ TSCHECHISCHE REPUBLIK 21750050

CZ TSCHECHISCHE REPUBLIK 61750009

DE DEUTSCHLAND BB-1

DE DEUTSCHLAND BW-1

DE DEUTSCHLAND BY-1

DE DEUTSCHLAND BY-2
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ISO-Ländercode Land Zulassungsnummer der Quarantäneeinrichtung
oder -station

DE DEUTSCHLAND BY-3

DE DEUTSCHLAND BY-4

DE DEUTSCHLAND HE-1

DE DEUTSCHLAND HE-2

DE DEUTSCHLAND NI-1

DE DEUTSCHLAND NI-2

DE DEUTSCHLAND NI-3

DE DEUTSCHLAND NW-1

DE DEUTSCHLAND NW-2

DE DEUTSCHLAND NW-3

DE DEUTSCHLAND NW-4

DE DEUTSCHLAND NW-5

DE DEUTSCHLAND NW-6

DE DEUTSCHLAND NW-7

DE DEUTSCHLAND NW-8

DE DEUTSCHLAND RP-1

DE DEUTSCHLAND SN-1

DE DEUTSCHLAND SN-2

DE DEUTSCHLAND TH-1

DE DEUTSCHLAND TH-2

ES SPANIEN ES/01/02/05

ES SPANIEN ES/05/02/12

ES SPANIEN ES/05/03/13

ES SPANIEN ES/09/02/10

ES SPANIEN ES/17/02/07

ES SPANIEN ES/04/03/11

ES SPANIEN ES/04/03/14

ES SPANIEN ES/09/03/15

ES SPANIEN ES/09/06/18

ES SPANIEN ES/10/07/20

FR FRANKREICH 38.193.01

GR GRIECHENLAND GR.1

GR GRIECHENLAND GR.2

IE IRLAND IRL-HBQ-1-2003 Unit A

IT ITALIEN 003AL707
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ISO-Ländercode Land Zulassungsnummer der Quarantäneeinrichtung
oder -station

IT ITALIEN 305/B/743

IT ITALIEN 132BG603

IT ITALIEN 170BG601

IT ITALIEN 233BG601

IT ITALIEN 068CR003

IT ITALIEN 006FR601

IT ITALIEN 054LCO22

IT ITALIEN I – 19/ME/01

IT ITALIEN 119RM013

IT ITALIEN 006TS139

IT ITALIEN 133VA023

IT ITALIEN 015RM168

MT MALTA BQ 001

NL NIEDERLANDE NL-13000

NL NIEDERLANDE NL-13001

NL NIEDERLANDE NL-13002

NL NIEDERLANDE NL-13003

NL NIEDERLANDE NL-13004

NL NIEDERLANDE NL-13005

NL NIEDERLANDE NL-13006

NL NIEDERLANDE NL-13007

NL NIEDERLANDE NL-13008

NL NIEDERLANDE NL-13009

NL NIEDERLANDE NL-13010

PL POLEN 14084501

PT PORTUGAL 05 01 CQA

PT PORTUGAL 01 02 CQA

PT PORTUGAL 03 01 CQAR

PT PORTUGAL 05 07 CQAA

UK VEREINIGTES KÖNIGREICH 21/07/01

UK VEREINIGTES KÖNIGREICH 21/07/02

UK VEREINIGTES KÖNIGREICH 01/08/01

UK VEREINIGTES KÖNIGREICH 21/08/01“
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VERORDNUNG (EG) Nr. 777/2008 DER KOMMISSION

vom 4. August 2008

zur Änderung der Anhänge I, V und VII der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 des Europäischen
Parlaments und des Rates mit Hygienevorschriften für nicht für den menschlichen Verzehr

bestimmte tierische Nebenprodukte

(Text von Bedeutung für den EWR)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 des Europä­
ischen Parlaments und des Rates vom 3. Oktober 2002 mit
Hygienevorschriften für nicht für den menschlichen Verzehr be­
stimmte tierische Nebenprodukte (1), insbesondere auf Artikel 32
Absatz 1,

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) In der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 sind tierseuchen-
und hygienerechtliche Vorschriften für die Abholung und
Sammlung, Beförderung, Lagerung, Behandlung, Verar­
beitung und Verwendung oder Beseitigung tierischer Ne­
benprodukte sowie das Inverkehrbringen solcher Erzeug­
nisse festgelegt.

(2) Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 enthält
eine Begriffsbestimmung von Blutmehl. Zur Klarstellung
dieser Begriffsbestimmung sollte ausgeführt werden, dass
mit Blutmehl auch durch Hitzebehandlung von Blutbes­
tandteilen gemäß Anhang VII Kapitel II der genannten
Verordnung gewonnene Erzeugnisse, die zur Verfütterung
oder Verwendung als organische Düngemittel bestimmt
sind, gemeint sind.

(3) In Anhang VII Kapitel II der Verordnung (EG) Nr.
1774/2002 sind spezielle Vorschriften für verarbeitetes
Säugetiereiweiß festgelegt. Die in Abschnitt A Nummer
1 des genannten Kapitels festgelegte Verarbeitungsme­
thode für verarbeitetes Säugetiereiweiß sollte geändert
werden, um der neuen Begriffsbestimmung für Blutmehl
in Anhang I der genannten Verordnung zu entsprechen.

(4) Nach Anhang V der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002
dürfen die Anlagen, in denen tierische Nebenprodukte

verarbeitet werden, nicht auf dem Gelände der Abho­
lung/Sammlung liegen, es sei denn, sie befinden sich in
einem völlig separaten Gebäude. Die Verarbeitung von
tierischen Nebenprodukten auf dem Gelände der Abho­
lung/Sammlung ist in Verarbeitungsbetrieben, die über
eine Förderanlage mit einem Schlachthof verbunden
sind, unter bestimmten Bedingungen zugelassen.

(5) Um Verarbeitungsbetrieben für Material der Kategorie 3
die praktische Umsetzung der Bestimmungen in Anhang
V der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 zu erleichtern,
sollte es den zuständigen Behörden in den Mitgliedstaa­
ten möglich sein, von diesen Bestimmungen abzuweichen
und die Annahme von Material der Kategorie 3 zu er­
lauben, das von anderen, gemäß der Verordnung (EG) Nr.
853/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 29. April 2004 mit spezifischen Hygienevorschrif­
ten für Lebensmittel tierischen Ursprungs (2) zugelassenen
Anlagen stammt, sofern bestimmte Bedingungen hin­
sichtlich der Risikobegrenzung für die Gesundheit von
Mensch und Tier erfüllt sind.

(6) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

Die Anhänge I, V und VII der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002
werden gemäß dem Anhang der vorliegenden Verordnung ge­
ändert.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröf­
fentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat.

Brüssel, den 4. August 2008

Für die Kommission
Androulla VASSILIOU

Mitglied der Kommission
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(1) ABl. L 273 vom 10.10.2002, S. 1. Verordnung zuletzt geändert
durch die Verordnung (EG) Nr. 523/2008 der Kommission (ABl.
L 153 vom 12.6.2008, S. 23).

(2) ABl. L 139 vom 30.4.2004, S. 55. Berichtigte Fassung im ABl.
L 226 vom 25.6.2004, S. 22. Verordnung zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 1243/2007 der Kommission (ABl. L 281
vom 25.10.2007, S. 8).



ANHANG

Die Anhänge I, V und VII der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002 werden wie folgt geändert:

1. Anhang I Nummer 6 erhält folgende Fassung:

„6. ‚Blutmehl‘ durch Hitzebehandlung von Blut oder Blutbestandteilen gemäß Anhang VII Kapitel II gewonnene
Produkte zur Verfütterung oder organischen Düngung;“.

2. Anhang V Kapitel I Nummer 1 Buchstabe a erhält folgende Fassung:

„a) Verarbeitungsbetriebe dürfen nicht auf demselben Gelände liegen wie Schlachthöfe, es sei denn, die von der
Verarbeitung der tierischen Nebenprodukte solcher Schlachthöfe ausgehenden Risiken für die Gesundheit von
Mensch und Tier werden durch die Einhaltung mindestens folgender Bedingungen begrenzt:

i) der Verarbeitungsbetrieb muss physisch vom Schlachthof getrennt sein; gegebenenfalls durch Unterbringung
des Verarbeitungsbetriebs in einem vollständig vom Schlachthof getrennten Gebäude;

ii) Folgendes muss eingerichtet und benutzt werden:

— eine Förderanlage, die den Verarbeitungsbetrieb mit dem Schlachthof verbindet,

— getrennte Eingänge, Annahmebereiche, Ausrüstungen und Ausgänge für Verarbeitungsbetrieb und Schlacht­
hof;

iii) es sind Maßnahmen zu ergreifen, um eine Ausbreitung von Risiken durch Personal zu vermeiden, das im
Verarbeitungsbetrieb und im Schlachthof eingesetzt wird;

iv) unbefugte Personen oder Tiere dürfen keinen Zugang zum Verarbeitungsbetrieb haben.

Abweichend von den Ziffern i bis iv können die zuständigen Behörden im Fall von Verarbeitungsbetrieben für
Material der Kategorie 3 andere als die in diesen Ziffern festgelegten Bedingungen zulassen, die auf eine Be­
grenzung der Risiken für die Gesundheit von Mensch und Tier abzielen, einschließlich der Risiken, die durch die
Verarbeitung von Material der Kategorie 3 entstehen, das von gemäß der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 zuge­
lassenen und außerhalb des Geländes des Verarbeitungsbetriebs liegenden Betrieben stammt. Die Mitgliedstaaten
unterrichten die Kommission und die anderen Mitgliedstaaten durch den Ausschuss gemäß Artikel 33 Absatz 1
über den Gebrauch, den ihre zuständigen Behörden von dieser Abweichung machen.“

3. Anhang VII Kapitel II Abschnitt A Nummer 1 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:

„Verarbeitetes Säugetiereiweiß muss nach Verarbeitungsmethode 1 verarbeitet worden sein. Schweineblut oder Be­
standteile von Schweinblut dürfen jedoch nach einer der Verarbeitungsmethoden 1 bis 5 oder Verarbeitungsmethode 7
verarbeitet werden, sofern im Falle der Verarbeitungsmethode 7 eine Hitzebehandlung bei einer Kerntemperatur von
mindestens 80 °C angewandt wurde.“
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